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Sugerencia

Algunas descripciones, incluidas las de
la pantalla y las funciones del menú,
pueden no ser válidas para su vehículo
a causa de la variante del modelo, las

especificaciones del país, el equipamiento
especial o los accesorios.

negrita

VEHÍCULO CON MOTOR DE
COMBUSTIÓN INTERNA (ICE)

VEHÍCULO HÍBRIDO DE 48 V
(MHEV)

1
3

6
4

7
2

5

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

La tecnología MHEV no contempla una
conexión para cargar la batería de tracción.

sistema híbrido

3
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BATERÍA DEL VEHÍCULO
ELÉCTRICO (BEV)

1

2

3

4
5

6 7

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

1 3

2

3

4

5

6

Optimice la caja de cambios
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Conduzca con suavidad

Limite el uso del equipamiento eléctrico

Limite las causas de consumo excesivo

Siga las instrucciones de mantenimiento

Optimizar la autonomía de los vehículos
eléctricos

ECO CHARGE

Vehículos híbridos de 48 V

5
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Vehículos eléctricos

"CHARGE"
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SIN ACCESO Y ARRANQUE SIN
LLAVE (ACCESO PASIVO)

CON ACCESO Y ARRANQUE SIN
LLAVE (ACCESO PASIVO)

1

2

Advertencia

7
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Procedimientos alternativos

Sugerencia

Advertencia

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

Navegación conectada 3D en la pantalla táctil
central de 10"

Ajustes > Vehículo

DESBLOQUEO SELECTIVO
Desbloqueo completo

Desbloqueo selectivo

Puerta del conductor

otra vez

DESBLOQUEO Y APERTURA
PARCIAL DEL MALETERO

BLOQUEO DEL VEHÍCULO

Bloqueo normal

Sugerencia

8



SUPERBLOQUEO

Advertencia

No deje a nadie en el interior del vehículo
cuando lo haya superbloqueado.

Ajustes > Vehículo

APERTURA/CIERRE DE LAS
VENTANILLAS
Apertura de las ventanillas

CIERRE DE LAS VENTANILLAS Y DEL
TECHO SOLAR (SEGÚN VERSIÓN)

Advertencia

Alarma

Encendido remoto de las luces

Recomendación

Advertencia
Mando a distancia.

Advertencia
Protección antirrobo.

9
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Advertencia

Bloqueo del vehículo.

Sugerencia

Adquisición de un vehículo de
ocasión

Advertencia

Sugerencia

Manual

Advertencia

Sugerencia

En caso de bloqueo/superbloqueo
desde el exterior

10



Tipo de pila: CR2032/3 voltios.
Sin Acceso y arranque sin llave

Con Acceso y arranque sin llave

Reinicialización del mando a distancia

Restricción

Advertencia

Advertencia

Advertencia

PÉRDIDA DE LLAVES, MANDO A
DISTANCIA, LLAVE ELECTRÓNICA

11
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DESBLOQUEO/BLOQUEO TOTAL
DEL VEHÍCULO MEDIANTE LA LLAVE

Sugerencia

EL CIERRE CENTRALIZADO NO
FUNCIONA

Advertencia

PUERTA DELANTERA IZQUIERDA

SEGUROS PARA NIÑOS TRASEROS

Bloqueo/desbloqueo

Desbloqueo

Bloqueo

12



REINICIALIZACIÓN DEL MANDO A
DISTANCIA

Sin Acceso y arranque sin llave

2

Con Acceso y arranque sin llave

Con una caja de cambios automática o un
selector de marchas P

START/STOP

13
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Zona A

Zona B

Zona C

Activación o desactivación

Conduc-
ción

Ajustes > Ve-
hículo

Desbloqueo del vehículo

Conducción

Ajustes > Vehículo

Desbloqueo completo

C

Sugerencia

A B C

Desbloqueo selectivo

Desbloqueo selectivo del portón trasero

14



Bloqueo del vehículo

Ajustes�> Vehículo

Bloqueo normal

B

Advertencia

Superbloqueo

Advertencia

No deje a nadie en el interior del vehículo
cuando lo haya superbloqueado.

Consejos

Sugerencia

Sugerencia

Sugerencia

Retrovisores

Advertencia

Advertencia

C

15
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Sugerencia

Interferencias eléctricas

Fallo

SISTEMA ANTIRROBO
Automático (seguridad antirrobo)

Sugerencia

Transporte de objetos largos o
voluminosos

SISTEMA DE ALARMA ANTIRROBO

0

Vigilancia perimétrica exterior

Vigilancia volumétrica interior

Función de autoprotección

16



Advertencia

Intervención en el sistema de alarma

Bloqueo del vehículo con sistema de alarma
total

Activación

Sugerencia

Advertencia

Desactivación

Sugerencia

Tras el desbloqueo con el mando a
distancia

Bloqueo del vehículo solo con vigilancia
perimétrica

Desactivación de la vigilancia perimétrica
interior

Para que tenga efecto, la desactivación debe
realizarse mientras el contacto esté quitado.

Reactivación de la vigilancia perimétrica
interior

17
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Disparo de la alarma

Avería del mando a distancia

Bloqueo del vehículo sin activar la alarma

Activación automática

Fallo

Apertura

Desde el exterior

Desde el interior

Sugerencia

Apertura

18



Apertura desde el interior

0

Cierre

Advertencia

Funcionamiento de emergencia

Desbloqueo

Bloqueo tras cierre

Sugerencia

Ventanillas manuales

Funcionamiento automático

19
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Sugerencia

Antipinzamiento

Desactivación de los mandos traseros de los
elevalunas eléctricos traseros

5

Sugerencia

Reinicialización de los elevalunas eléctricos

La función antipinzamiento está desactivada
durante la siguiente secuencia de
funcionamiento.

Advertencia

Advertencia

20



Con aire acondicionado manual

Con aire acondicionado automático bizona

Programa de visibilidad automático

Sugerencia

Advertencia

PARABRISAS TÉRMICO

21
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Encendido/apagado

0

Precauciones

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Funcionamiento

Advertencia

22



Sistema antipinzamiento

Apertura/cierre del techo solar

Accionamiento del botón

Sugerencia

Apertura/cierre de la persiana

Reinicialización

Sugerencia

Advertencia

RETROVISORES EXTERIORES
ELÉCTRICOS
Ajuste

A

23
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B

A

Plegado manual

Plegado eléctrico

A
A

Sugerencia

A

Procedimiento alternativo

A

Despliegue eléctrico

A

Activación o desactivación

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

Con navegación conectada 3D en la pantalla
táctil central de 10"

Ajustes > Vehículo

RETROVISORES TÉRMICOS

ESPEJO RETROVISOR INTERIOR

24



Modelo manual

Posición día o noche

Ajuste

Modelo "electrocromo" automático

Sugerencia

REPOSACABEZAS DELANTEROS
Ajuste de la altura

Hacia arriba:

Hacia abajo:

A

Sugerencia

Retirar un reposacabezas

A

Montaje de un reposacabezas

A

Advertencia

25
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REPOSACABEZAS TRASEROS

A

Retirar un reposacabezas

A

Montaje de un reposacabezas

A

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Ajuste longitudinal

26



Ajuste de la inclinación del respaldo

Ajuste de la altura

Advertencia

Sugerencia

ABATIMIENTO DE RESPALDOS

Advertencia

1

2

Sugerencia

27
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REPOSICIONAMIENTO DE LOS
RESPALDOS

Advertencia

2

1

Advertencia

Introducción

Advertencia

Advertencia

Advertencia
Instalación.

Advertencia

Recomendaciones para niños

28



Sillas infantiles

Advertencia
Mantenimiento.

1 2

3 4 5

1.

2.

3.

4.

5.

Testigo de alerta de no abrochado o
desabrochado

Tipo 1

Alerta de cinturón delantero no abrochado

1 2

Alerta de cinturón trasero no abrochado

3
4 5

Alerta de cinturón de seguridad
desabrochado

1 2 3
4 5

29
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1 2 3 4 5

2 3 4
5

Tipo 2

Alerta de cinturón de seguridad delantero no
abrochado

1 2

Alerta de cinturón trasero no abrochado

3,
4 5

Alerta de cinturón de seguridad
desabrochado

1, 2, 3, 4
5

CINTURONES DE SEGURIDAD
DELANTEROS

CINTURONES DE SEGURIDAD
TRASEROS

30



Pretensor pirotécnico

Sistema limitador de esfuerzo

Advertencia

En caso de colisión

Sujeción

Desabrochado

INTRODUCCIÓN AL SISTEMA DE
AIRBAGS

Advertencia

Los airbags no funcionan al
desconectar el encendido.

Zonas de detección de impacto

A.

B.

Sugerencia

31
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Advertencia
Para que los airbags sean plenamente

eficaces, respete las siguientes medidas
de seguridad.

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Advertencia

AIRBAGS FRONTALES 

Despliegue

A

32



Advertencia

Airbags frontales

AIRBAGS LATERALES

Despliegue

B

Advertencia
Airbags laterales.

AIRBAGS DE CORTINA

Despliegue

B

Advertencia

Airbags de cortina.

FALLO DEL SISTEMA DE AIRBAG

33
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Advertencia

Sugerencia

todos
los niños menores de 12 años o que
midan menos de un metro y medio deben
viajar en sillas infantiles homologadas y
adaptadas a su talla o peso

Estadísticamente, las plazas más seguras
para instalar a los niños son las plazas
traseras del vehículo.

Un niño que pese menos de 9 kg debe
viajar en la posición "orientado hacia
atrás" tanto delante como detrás.

Sugerencia
Se recomienda

asientos traseros
De espaldas al sentido de la marcha

En el sentido de la marcha

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Retire el reposacabezas antes de instalar
una silla infantil con respaldo en una
de las plazas destinadas a los pasajeros.

Advertencia

Instalación de un cojín elevador

Advertencia

Protecciones adicionales
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Silla infantil en la parte trasera

En el sentido de la marcha o de espaldas al
sentido de la marcha

Plaza trasera central

plaza trasera central

Silla infantil en la plaza del acompañante

posición longitudinal trasera máxima, con
el respaldo enderezado.

Mirando hacia delante

Advertencia

De espaldas al sentido de la marcha

Advertencia

el niño podría sufrir
lesiones graves o incluso morir debido al
despliegue del airbag.

EN

DE

FR
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ES

IT

Airbag del acompañante desactivado

Advertencia

Advertencia
Vehículos no equipados con mando

de desactivación o reactivación.

Con el contacto apagado:

OFF

ON

Testigos de alerta asociados

INSTALACIÓN DEL CINTURÓN DE
SEGURIDAD

CONECTORES ANCLAJE ISOFIX

sillas infantiles ISOFIX

B TOP TETHER

C4

36



C4-X
Advertencia

Advertencia

TOP TETHER

B

Sugerencia

Advertencia

Sugerencia

Asientos infantiles ISOFIX recomendados

37
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Sugerencia

"RÖMER Baby-Safe 3 i-Size"

Tamaño: 40-83�cm

Desde el nacimiento hasta los 15 meses

"RÖMER TriFix 2 i-Size"

Tamaño: 76-105�cm

De 15 meses a 4 años

"RÖMER KidFix i-Size"

Tamaño: 100-138�cm

De 3,5 a 12 años

"Cojín elevador GRACO"

Tamaño: más de 135 cm

SILLAS INFANTILES I-SIZE

A

B

Fijaciones ISOFIX

38



TABLA PARA LA INSTALACIÓN DE SILLAS INFANTILES I-SIZE, ISOFIX Y UNIVERSALES

(a) ISOFIX i-Size
ISOFIX

Número de plaza

Asientos delanteros (d) Asientos traseros (d)

Volante a la iz-
quierda 1 2

3 4 5
Volante a la dere-

cha 2 1

(b) (c)

universal (a)
de espal-

das al sentido de
la marcha (k)

(g) (e)

universal (a)
en el senti-

do de la marcha (b)
(l)

(g) (e)

i-Size
de espaldas al sen-
tido de la marcha

39
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Número de plaza

Asientos delanteros (d) Asientos traseros (d)

Volante a la iz-
quierda 1 2

3 4 5
Volante a la dere-

cha 2 1

i-Size
en el sentido de la

marcha

TOP
TETHER

capazo L1/ L2

ISOFIX
de espaldas al

sentido de la mar-
cha R1 / R2 / R3

(h) (i) (h) (i)

ISOFIX
en el sentido de

la marcha F2 /
F2X / F3

elevador (f) ( j)

i-Size R1, R2 F2X, F2, B2.
R3 R1 R2
R2 R1
F3 F2X F2

40



B3 B2

41
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(a)

(b) "en el
sentido contrario al de la marcha"

"OFF"

(c)
"ON"

"en el sentido de la marcha"

(d)

(e)

(f)

(g)

(h)

(i)

( j)

(k)

Leyenda

desactivado

activado

"en senti-
do contrario al de marcha" "en
sentido de la marcha" U

0, 0+, 1, 2 3

homologada universalmente "en el
sentido de la marcha" (UF)

1 2 3

i-Size

Top
Tether

silla infan-
til ISOFIX universal

Top
Tether

silla infan-
til ISOFIX universal "en el sentido de
la marcha"

42



ISOFIX

R1: silla infantil ISOFIX bebés
R2: silla infantil ISOFIX de tamaño
reducido
R3: Asiento infantil ISOFIX de gran
tamaño

ISOFIX

F2X: silla infantil ISOFIX para niños
pequeños.
F2: Asiento infantil ISOFIX de altura
reducida.
F3: Asiento infantil ISOFIX de altura
completa.

Booster

B2: asiento elevador de anchura reducida.
B3: asiento elevador de anchura completa.

ISOFIX

REGLAJE DEL VOLANTE

Advertencia

VOLANTE TÉRMICO

CLAXON

43

��2



PALANCA DE MANDO DEL LIMPIA-
PARABRISAS

Sugerencia

Advertencia

Sugerencia

Con limpiaparabrisas intermitentes

Con limpiaparabrisas automático

Limpiaparabrisas

Sugerencia

Barrido único

44



Lavado del parabrisas

Sugerencia

Advertencia

Barrido delantero intermitente

Sugerencia

INT 1 2

Advertencia

Fallo

Posición especial de los limpiaparabrisas

Sugerencia

45
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Colocación de los limpiaparabrisas en
posición de mantenimiento

Colocación de los limpiaparabrisas en
posición normal

MANDO LIMPIAPARABRISAS
DETECCIÓN DE LLUVIA

Sugerencia

Encendido/apagado

Ajuste de la sensibilidad
Sugerencia

46



Advertencia

Fallo

Advertencia

Advertencia

CONTROLES DE ILUMINACIÓN
Iluminación principal

Luces de cruce o de carretera

AUTO

Pantalla

47
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Luces antiniebla traseras

"AUTO"

Luces antiniebla delanteras/traseras

"AUTO"

Advertencia

Sugerencia

Apagado de las luces al quitar el
contacto

Sugerencia
Encendido de las luces después de

quitar el contacto.

AUTO

Sugerencia

48



Advertencia

Sugerencia

Desplazamientos al extranjero

REGLAJE DE LA ALTURA LOS FAROS

0 (Ajuste inicial)

1

2

3

4 5 6

INTERMITENTES

ALUMBRADO AUTOMÁTICO

"AUTO"

49
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Fallo

Advertencia

Sugerencia

Sugerencia

Sistemas de iluminación automática:
recomendaciones generales

Sugerencia

Límites de funcionamiento

Advertencia

Mantenimiento.

REGULACIÓN AUTOMÁTICA DE LOS
FAROS

Advertencia

Recomendaciones generales
para los sistemas de iluminación
automática.

AUTO

50



Advertencia

Sugerencia

Activación o desactivación

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

Con navegación conectada 3D en la pantalla
táctil central de 10"

Ajustes > Vehículo

Sugerencia

Funcionamiento

Pausa

Fallo

51
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LUZ DE GIRO

Con o sin luz de giro

Activación o desactivación

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Con-
ducción

Con navegación conectada 3D en la pantalla
táctil central de 10"

Ajustes > Vehículo

Encendido/apagado

GUÍAME A CASA / ILUMINACIÓN
DE BIENVENIDA 
Iluminación de acompañamiento

Automática

AUTO

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

Con navegación conectada 3D en la pantalla
táctil central de 10"

Ajustes > Vehículo

Manual

Iluminación de bienvenida
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Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Con-
ducción

Con navegación conectada 3D en la pantalla
táctil central de 10"

Ajustes > Vehículo

Luces de los retrovisores exteriores

LUCES DE CORTESÍA

1.

2.

4 43

3.

4.

Luces de cortesía delanteras y traseras

53

��2



Luces de lectura

LUCES DEL MALETERO

Precauciones

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Funcionamiento

Advertencia

54



Sistema antipinzamiento

Apertura/cierre del techo solar

Accionamiento del botón

Sugerencia

Apertura/cierre de la persiana

Reinicialización

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

55
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Advertencia

Parasol

Advertencia

Advertencia

GUANTERA

Advertencia

Cajón del salpicadero

Advertencia

TOMAS DE CORRIENTE DE 12 V

Advertencia

Advertencia

PUERTOS USB

Delantera
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Trasera

Sugerencia

Sugerencia

CARGADOR INALÁMBRICO DE
TELÉFONOS

Cargando

Sugerencia

Advertencia

Advertencia
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Advertencia

Control de funcionamiento

Estado del testigo Significado

ALFOMBRILLAS DE PISO
Montaje

Desmontaje/montaje

Advertencia
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CUADRO DE INSTRUMENTOS

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

MANDOS EN EL VOLANTE

1

2

3

4

5

A

B

C
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D

E

F

G

H

I

CONTROLES DEL PANEL IZQUIERDO

0

0

1

2

3

4

5

6

7

8

CONTROLES DEL PANEL CENTRAL

1

2

Conducción

3

4

5

6

7

8

9

60



10

11

pantalla de 5"

pantalla de 7"

1

2

3

4

5

6

Información mostrada en el cuadro de
instrumentos

Sugerencia
Idioma y unidades de visualización.

Elección de la página mostrada

61
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Sugerencia

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

"Mínimo"

"Diales"

"Ordenador de viaje"

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

Ajustes > Personalización

CUENTAKILÓMETROS

Sugerencia

ORDENADOR DE VIAJE

Datos mostrados en el cuadro de
instrumentos
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"1 "2"

Puesta a cero del trayecto

1 2

Autonomía

Consumo actual

Consumo medio

Velocidad media

Distancia recorrida

Contador de tiempo para Stop & Start

INDICADOR DE POTENCIA (BEV)

CHARGE

63

��3



ECO

POWER

FLUJO DE ENERGÍA (BEV)

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

Sugerencia

VISTA GENERAL

ADVERTENCIAS ASOCIADAS

AL DAR EL CONTACTO

INDICADORES DE ALERTA Y
TESTIGOS DE COLOR ROJO
Avería grave - Detener el vehículo

4

Sistema de autodiagnóstico del motor
(ICE)

4

Temperatura máxima del líquido de
refrigeración del motor

2
4
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Presión de aceite del motor (ICE)

5

Fallo del sistema (MHEV o BEV)

5 4

Cable conectado (BEV)

Sobrecalentamiento de la batería de
tracción (MHEV o BEV)

4

Salga del vehículo lo antes posible alejándose
hasta una distancia segura.

Fallo de la batería de tracción (MHEV o
BEV)

4

Carga de la batería de 12 V

2 5 4

Frenos

2

4

2 4)

Freno de estacionamiento eléctrico

1

P

3

Una o más puertas abiertas
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Cinturones de seguridad no abrochados o
desabrochados

INDICADORES DE ALERTA Y
TESTIGOS DE COLOR NARANJA
Servicio

3

3

"Fallo del sistema de
advertencia acústica: Reparación
necesaria".

3

2

Frenos

3

Fallo (con freno de estacionamiento
eléctrico)

Fallo del freno de es-
tacionamiento

3

Fallo del freno
de estaciona-
miento
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P

3

Funciones automáticas desactivadas
(freno de estacionamiento eléctrico)

3

Sistema antibloqueo de frenos (ABS)

3

Dirección asistida

3

Sistema de autodiagnóstico del motor (ICE
o MHEV)

Debe 2

3

3

Fallo del freno de emergencia (con freno de
estacionamiento eléctrico)

3

Control dinámico de estabilidad (DSC)/
Sistema de control de tracción (TCS)

3

67
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Asistente de arranque en pendientes

"Fa-
llo en el sistema antiretroceso"

3

Control dinámico de estabilidad (DSC)/
Sistema de control de tracción (TCS)

Inflado insuficiente

3

Reconocimiento de señales de tráfico

3

"Sensor de ayuda a la
conducción ciego": Limpie el sen-
sor, consulte el Manual del usua-
rio

Airbags

3

Airbag frontal del acompañante (activado)

En este caso, no instale una silla infantil de
espaldas al sentido de la marcha en el asiento
del acompañante, ya que existe el riesgo de
que se produzcan lesiones graves.

Airbag del acompañante (Desact.)

Nivel de carburante bajo (ICE o MHEV)

aproximadamente 6 litros de combustible
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No conduzca nunca hasta vaciar por completo
el depósito

Nivel de la batería de tracción bajo (BEV)

Aviso acústico para peatones (MHEV o
BEV)

3

Modo tortuga con autonomía limitada
(BEV)

2

Alerta de riesgo de colisión/Freno de
seguridad activa

Arranque y funcionamiento

3

"Sensor de ayuda a la
conducción ciego": Limpie el sen-
sor, consulte el Manual del usua-
rio

3

Ayuda para mantenimiento en el carril

"Sensor de ayuda a la
conducción ciego": Limpie el sen-
sor, consulte el Manual del usua-
rio

3
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Driver Attention Warning (Detección de
falta de atención)

"Sensor de ayuda a la
conducción ciego": Limpie el sen-
sor, consulte el Manual del usua-
rio".

Sistema de autodiagnóstico del motor

3

Luces antiniebla traseras

Pie sobre el freno

P

INDICADORES DE ALERTA Y
TESTIGOS DE COLOR VERDE
Vehículo listo para circular (BEV)

(N)

Stop & Start (ICE)

Arranque y funcionamiento

Intermitentes

Luces de cruce

Luces de posición

Luces antiniebla delanteras

INDICADORES DE ALERTA Y
TESTIGOS DE COLOR AZUL
Luces de carretera
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LUCES NEGRAS Y DE ADVERTENCIA
Servicio

3

3

COMPROBACIÓN MANUAL

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

"
Comprobaciones"

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

Ajustes> Vehículo

Seguridad > Diagnóstico.

Sugerencia

REÓSTATO DE ILUMINACIÓN

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Ajustes

"Luminosidad" "Con-
figuración de la pantalla"

Ajustes

"Apagar pantalla"
"Oscura"

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

Ajustes > Brillo

Puesto de conducción

71

��3



INDICADOR DE NIVEL DE ACEITE
DEL MOTOR

Sugerencia

Nivel de aceite correcto
"Nivel

de aceite correcto"

Fallo del indicador de aceite
"Medición de nivel

de aceite no válida"

Advertencia

comprobación del nivel de líquidos

Falta de aceite
"Nivel de aceite

incorrecto"

comprobación
del nivel de líquidos

INDICADOR DE TEMPERATURA DEL
LÍQUIDO DE REFRIGERACIÓN

A
B

STOP

Deténgase inmediatamente cuando las
condiciones de seguridad lo permitan.

Advertencia

Sugerencia

comprobación del nivel de líquidos

Para versiones MHEV

POWER Alta demanda de potencia,
utilizando las capacidades
combinadas del motor de
combustión interna y el motor
eléctrico.

ECO Utilización óptima de la energía
(combustión o eléctrico).
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CHARGE Recuperación de energía para
recargar la batería de tracción.

INDICADOR DE MANTENIMIENTO

Sugerencia

Llave de mantenimiento

Parpadeo del testigo de llave de
mantenimiento

Puesta a cero del indicador de
mantenimiento

Sugerencia

Recordatorio de la información de
mantenimiento

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

"Check"
Conducción
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Con navegación conectada 3D en la pantalla
táctil central de 10"

Ajustes > Vehículo

INDICADOR DE CONSUMO DEL
CONFORT TÉRMICO (BEV)

 

READY

ECO

"ECO"

Sugerencia

zona MAX

ECO

INDICADOR DEL NIVEL DE CARGA
(BEV)

0 1/2 175 %34 km

300 km75%

0 1/2 1

Sugerencia

Testigos de alerta asociados

1er nivel: Reserva

2º nivel: Crítico

Advertencia

ECO
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AIRE ACONDICIONADO
AUTOMÁTICO BIZONA

Climate

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Mandos centrales

12

1

9

3

8

10 11

2

19.020.5

13 14

Pantalla táctil

1

2

3

4

5

6

7 Clima

8

9

10

11

12

13

14

Regulación de la temperatura

1 2

Sincronización de la temperatura
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10

Regulación de la temperatura

1 2
1 2

Programa automático de confort

3
10

"OPTIONS"

“Min”

“Normal”

“Max”

"Normal" "Rápido"

AUTO

AUTO

Sugerencia

Control manual

"AUTO"

3 10

"OFF"

Regulación de la distribución de aire

8
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Encendido/apagado AC

1 9

Sugerencia

Aire acondicionado automático

3

AUTO SOFT

AUTO NORMAL

AUTO FAST

AUTO
9

NORMAL AUTOMÁTICO RÁPIDO
AUTOMÁTICO.

Sugerencia

Aire acondicionado máximo

2

Monozona o bizona

11
"MONO"

Ventilación con el contacto dado

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"
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Climate

Mandos centrales

9 8
11

10

Pantalla táctil

1

2

3

4

5

6

7 Clima

8

9

10

11

Ajustes manuales del aire acondicionado
automático

3

Regulación del caudal de aire

3

Sugerencia

Apagado del sistema de aire
acondicionado

"OFF"

Regulación de la distribución de aire

8

Encendido/apagado AC
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1

Sugerencia

Aire acondicionado máximo

2

Recirculación de aire interior

Sugerencia

AIRE ACONDICIONADO MANUAL

1

2

3

4

5

Regulación de la temperatura

1

Regulación del caudal de aire

2

Sugerencia

mínima

Regulación de la distribución de aire

3
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Encendido/apagado del aire
acondicionado

1

Desconexión del sistema

2

CALEFACCIÓN Y VENTILACIÓN
Entrada de aire

Mandos

Distribución de aire

1

2

3

4

5

6

7

Recomendación

Sugerencia
Uso del sistema de ventilación y aire

acondicionado
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Advertencia

Restricción

Sugerencia

Sugerencia
Mantenimiento del sistema de

ventilación y aire acondicionado

Sugerencia

Stop & Start / Modo e-Auto (donde
esté presente)

Sugerencia

Modo de conducción ECO

PRE-ACONDICIONAMIENTO
TÉRMICO

Programación

Con Radio en pantalla táctil central de 10"
Clima > OPCIONES
Acondicionamiento de la

temperatura.

+

OK.
ON

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

Clima Prea-
condicionamiento

+

OK.
ON

Sugerencia
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aplicación MyCitroën

Funciones adicionales controladas de forma
remota

Sugerencia

Condiciones de funcionamiento

contacto quitado vehículo bloqueado

Advertencia
Por motivos de seguridad, detenga

siempre el vehículo antes de realizar
operaciones que requieran una atención
continua.

RECOMENDACIONES

CON RADIO EN PANTALLA TÁCTIL
CENTRAL DE 10"
Principios

Conduc-
ción/Vehículo

"OPTIONS"
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Sugerencia

"OFF" "ON"

Menús

Sugerencia

Sugerencia

Radio/Medio

Clima

Aire acondicionado manual Aire
acondicionado automático

Navegación

Conducción/Vehículo

"Arranque y funciona-
miento" y "Conozca su vehículo".

Teléfono

Aplicaciones

Ajustes

Cargando

Carga
de la batería de tracción (BEV)

CON NAVEGACIÓN CONECTADA
3D EN LA PANTALLA TÁCTIL
CENTRAL DE 10"
Mandos principales

Acce-
sos directos a las ayudas a la con-
ducción
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Brillo, Diagnóstico

Aplicaciones

Sugerencia

ADAS

Clima

Climatizador bizona

Ajustes

Energía

APLICACIÓN ENERGY
Flujo

1
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2

3

4

A

B

Estadísticas

Cargando

Carga
de la batería de tracción (BEV)

PANTALLA EN FUNCIONAMIENTO

A D

B

C
70

A.

B

C

D

Sugerencia

Navegación

SELECTOR

1

2

3

4
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Activación o desactivación

2

Ajuste de la altura

4

Ajuste de la luminosidad

3

Advertencia

Sugerencia
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CON NAVEGACIÓN CONECTADA
3D EN LA PANTALLA TÁCTIL
CENTRAL DE 10"

Multimedia,
Navegación, Teléfono, Mirror Screen, Ajustes,
Ayuda...

Personalización - Mis accesos directos

PERSONALIZACIÓN

"Ajustes"

Personalización
Pantallas

Personalizar la pantalla

"Personali-
zar pantalla táctil"

(HOME)

Sugerencia

Añadir un widget

Wid-
get

Organizar los widgets en una página de
inicio (HOME)

Añadir una página

Pági-
na

Borrar un widget

Personalización del cuadro de
instrumentos

"Personali-
zar la información del conductor"
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Sugerencia

Añadir un widget

Wid-
get

Borrar un widget

Personalización de Mis accesos directos
(en función del equipo)

Sugerencia

Sugerencia

Advertencia

vehículo
parado

Advertencia

Advertencia

Modo de economía de
energía
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Sugerencia

Sugerencia

Declaración de
conformidad

PRIMEROS PASOS

"INICIO" "Vehículo"

Advertencia

Sugerencia

MANDOS EN EL VOLANTE

Control de voz
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Teléfono

Llamada activa

Teléfono

Radio

Multimedia

Pulsación breve

MENÚS
Radio multimedia

Teléfono

Aplicaciones

Ajustes

Conducción
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Navegación

Aire acondicionado

 

RADIO
Selección de una emisora

Radio Multimedia

"OK"

Advertencia

Cómo cambiar de banda de frecuencia

Radio Multimedia

"OPCIONES"

"Banda"

Presintonizar una emisora

"Presintonizar".
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Presintonizar una emisora, Activar/
Desactivar el RDS

Radio Multimedia

"OPCIONES"

RDS.

Sugerencia

Mostrar información de texto

Radio Multimedia

"OPCIONES"

"Noti-
cias".

Escuchar mensajes de tráfico (AT)

Radio Multimedia

"OPCIONES"

"TA".

Ajustes de audio

Radio Multimedia

"OPCIONES"

"Ajustes de audio".

"Tono", "Ba-
lance" "Sonido"

Sugerencia
"Tono"

Ambiente, Bajo, Medio Tiple

Balance
Todos los pasajeros Conductor Parte
delantera
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Audio
Volumen vinculado con la velocidad
Entrada auxiliar Tonos de toque

Advertencia

Sugerencia

Radio DAB (Digital Audio Broadcasting)

Radio digital terrestre

Radio multimedia

"OPCIONES"

"Banda"
"banda DAB".

Seguimiento de FM-DAB

Radio Multimedia

"OPCIONES"

"Seguimiento de
FM-DAB".

Sugerencia

Advertencia

MEDIOS
Puerto USB

Advertencia
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Selección de la fuente

Radio Multimedia

"FUENTES"

Streaming por Bluetooth®

Sugerencia

Conexión de reproductores Apple®

Sugerencia

Información y consejos

Advertencia

Sugerencia

TELÉFONO
Vincular un teléfono mediante Bluetooth®

Advertencia
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Sugerencia

Procedimiento desde el teléfono

Procedimiento desde el sistema

"Dispositivos conectados".

Conexión compartida

"Teléfono"
"Streaming"

"Datos de Internet móvil".

"OK"

Sugerencia

Sugerencia

Reconexión automática

Para modificar el perfil de conexión:

Teléfono

"TELÉFONO"

"Conexión Bluetooth" para
ver la lista de dispositivos vincula-
dos.

"OK"

Gestión de los teléfonos vinculados
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Teléfono

"TELÉFONO"

"Conexión Bluetooth" para
ver la lista de dispositivos vincula-
dos.

Eliminación de un teléfono

Recepción de una llamada

TELÉFONO

TELÉFONO

TELÉFONO

Realización de una llamada

Advertencia

Llamada a un número nuevo

Teléfono

"Llamar" para iniciar la llama-
da.

Llamada a un contacto

Teléfono

TELÉFONO

"Contactos".

"Llamar".

Conexión para smartphone CarPlay®

Llamada a uno de los últimos números
marcados

Teléfono
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TELÉFONO

"Llamadas recientes".

Sugerencia

Ajuste del tono de llamada

Teléfono

"OPCIONES"

Usar CarPlay® o Android Auto

Sugerencia

le recomendamos
que mantenga el sistema operativo de su
smartphone actualizado, así como la fecha
y hora tanto del smartphone como del
sistema.

Sugerencia

Conexión USB

Tomas USB

CarPlay® Android Auto

Sugerencia

CarPlay

"Teléfono"

"CarPlay"

Sugerencia

Sugerencia

Navegación

Conexión inalámbrica

Advertencia

2,4 GHz
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Sugerencia

Sugerencia

Conexión por Bluetooth®

"Teléfono"

"CarPlay"

Conexión smartphone Android Auto

Sugerencia

Sugerencia

Conexión USB

"Teléfono"

"Android Auto"

"Android Auto"

Conexión inalámbrica

98



"Teléfono"

"Android Auto"

Sugerencia

APLICACIONES
Visualización de fotografías

Advertencia

Aplicaciones

"Fotos".

Gestión de los mensajes

Aplicaciones
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AJUSTES
Ajuste de la luminosidad

Ajustes

Luminosidad.

Modificación de los ajustes del sistema

Ajustes

"Configuración"

"Configuración del sistema".

"Unidades"

"Ajustes de fábrica"

Advertencia

"Información del sistema"

"Privacidad"

Ajustes

"Privacidad"

"No compartir (datos, posición del
vehículo)".
"Solo transferencia de datos”
"Compartir datos y posición del vehículo"

Ajustes

"Configuración"

"Configuración de la panta-
lla".

Pulse "Luminosidad".
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"Animación".

“Desplazamien-
to automático”.

"Transiciones anima-
das".

Selección del idioma

Ajustes

"Configuración"

"Idioma"

Ajuste de la hora

Ajustes

"Configuración"

"Fecha y hora".

"Hora".

"OK"

Sugerencia

Ajuste de la fecha

Ajustes

"Configuración"

"Fecha y hora".

"Fecha".
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Sugerencia

Ajustes WiFi

Ajustes

"Wifi"

Wifi
de 5 GHz

Sugerencia

Sugerencia

Sugerencia

Sugerencia

PREGUNTAS FRECUENTES
Radio

La calidad de recepción de la emisora
sintonizada se deteriora progresivamente o
las emisoras memorizadas no funcionan (no
hay sonido, se visualiza 87,5 MHz, etc.).

No encuentro determinadas emisoras de radio
en la lista de emisoras captadas.

El nombre de la emisora de radio cambia.

Medios

La reproducción de la memoria USB empieza
después de un tiempo excesivamente largo
(aproximadamente de 2 a 3 minutos).
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Algunos de los caracteres de la información
del soporte que se está reproduciendo no se
visualizan correctamente.

La reproducción de los archivos en streaming
no se inicia.

Los nombres de las pistas y los tiempos de
reproducción no aparecen en la pantalla de
audio en streaming.

Teléfono

No logro conectar mi teléfono mediante
Bluetooth.

Android Auto y/o CarPlay no funciona.

Android Auto y/o CarPlay no funciona.

Cuando está conectado al Bluetooth, el
sonido del teléfono no se percibe.

Los contactos se ordenan por orden
alfabético.

Ajustes

Cuando se modifican los ajustes de agudos y
graves, se anula la selección del ambiente.

Cuando se cambia el ambiente, se restablecen
los ajustes de agudos y graves.

Cuando se cambia el ajuste de balance, se
desactiva la distribución.

Cuando se cambian el ajuste de distribución,
se desactiva el ajuste de balance.

La calidad del sonido de las fuentes de audio
varía de una a otra.
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Cuando el motor está parado, el sistema se
detiene al cabo de varios minutos de uso.

PANEL DE MANDOS

Cajón de aplicacio-
nes

ADAS

clima

Fe-
cha y Hora

Enery

radio /
multimedia
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Emparejamiento de un dispositivo móvil

SMARTPHONE STATIONS

MyCitroën App

Instalación del dispositivo externo

Emparejamiento de un dispositivo móvil

Emparejamiento automático

Sugerencia
Modo de ahorro

de energía

modo de
ahorro de energía
Arranque y funcionamiento

Sugerencia

Advertencia

INFORMACIÓN GENERAL
Primeros pasos

Información
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Banda superior

Principios

Principio de movimiento en el sistema

Botones táctiles

PERFILES

"Ajustes"

Perfil

"Invitado"
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"Crear perfil"

SERVICIOS CONECTADOS

AJUSTES DE PRIVACIDAD

"Compartir datos y localización"

Sugerencia

"Compartir datos"

Sugerencia

Sugerencia

"Modo Privado"
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Sugerencia

Sugerencia

Sugerencia

Fines profesionales

"Ajustes"

Conectividad

"Configuración de pri-
vacidad".

Portal de Internet

"Ajustes"

"Servicios conectados"

ACTUALIZACIÓN DEL SISTEMA

Sugerencia

Gestión remota de dispositivos y
actualización remota de software y
firmware
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"Ajustes"
Ac-

tualizaciones

Advertencia

Advertencia

MANDOS EN EL VOLANTE

Control de voz:

Control de voz:
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Llamada entrante

Llamada activa

Llamada entrante

Sin llamada

Mirror Screen® conectado

Radio

Multimedia:

Teléfono

Pulsación corta:

APLICACIONES

Sugerencia

Ayuda

Medios

Mirror Screen®

Navegación

Comandos de voz

Teléfono

COMANDOS DE VOZ
Primeros pasos

(según equipamiento)
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Información: Uso del sistema

Apertura del reconocimiento de voz

Advertencia

– Emplee un lenguaje natural en un tono de
voz normal sin cortar las palabras ni elevar
la voz.

"aumentar la velocidad del ventilador"

"Enciende el aire acondicionado"

"Tengo demasiado calor"

"Quiero escuchar a Michael Jackson"

"cambiar a radio"

"sintoniza 88.5"

Sugerencia

"navegar a casa"

"Navegar a la casa de gabrielle"

"buscar aparcamiento público cercano"

Sugerencia
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"Llama al móvil de Matthew"

"llamar al 0113 345 9869"

"Llama a Jonathan"

Sugerencia

Conectar un teléfono por Bluetooth®

"¿necesito un impermeable?"
"¿qué tiempo hace esta noche?"

"¿cuál es el nivel de humedad de hoy?"

CHATGPT

"Hola Citroën

NAVEGACIÓN
Pantalla principal de navegación

(según equipamiento)

Navegación

Buscar

Sonido activado So-
lo alertas Silencio

Menú principal

Navegación

"Buscar"

"Ir al domicilio"

"Añadir domicilio"

"Ir al trabajo"

"Mis lugares".

"Destinos recientes"

"Trayecto actual"

"Mis lugares"

"Mis trayectos"
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"Estacionamientos"

"Estaciones de servicio"

"Servicio TomTom"

"Ajustes"

Sugerencia

Planificador de viajes (BEV) 

Ruta EV 

Sugerencia CONECTIVIDAD
Conectar un dispositivo con cable por USB
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Sugerencia

Advertencia

Conexión Bluetooth

Sugerencia

Procedimiento de vinculación desde un
dispositivo

Sugerencia

Mis
dispositivos

Procedimiento de vinculación desde el
sistema

"Ajustes"

"Conectividad"

"Mis dispositivos".

Sugerencia

Reconexión automática

Conexión WiFi

"Ajustes"

Conectividad

114



"WiFi".

"WiFi".

Advertencia

Sugerencia

Sugerencia

Gestión de dispositivos

"Ajustes"
Conectivi-

dad

"Mis dispositivos"

APLICAR

Eliminación de un dispositivo

"Ajustes"

Conectividad

"Mis dispositivos"

"BORRAR".
"SÍ".

Advertencia

SCREEN MIRRORING

Sugerencia

Conexión de smartphone Apple®CarPlay®

Sugerencia
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Ajustes Bluetooth

Bluetooth

Sugerencia

Mis dispositivos

Bluetooth

"Ajustes"

Conectividad

"Mis dispositivos"

Apple®CarPlay®

Conexión smartphone Android Auto

Sugerencia
Android

Auto
Android Auto

Ajustes Android Auto
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Sugerencia

Mis dispositivos

Ajustes Android Auto

"Ajustes"

Conectividad

"Mis dispositivos"

Android Auto

MEDIOS
Cambio de fuente

Multimedia

Selección de una emisora de radio

Multimedia

Reproductor

Emisoras

Silenciar

Advertencia
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Almacenamiento de una emisora de radio

Multimedia

Reproductor

Favoritos de radio

Búsqueda automática de emisoras de radio
Multimedia

Multimedia

Emisoras

Activación del seguimiento de emisoras de
radio

Multimedia

Ajustes

seguimiento de emi-
soras de radio

Cambiar la banda de frecuencia

Multimedia

Reproductor

Activación de avisos de tráfico

Avisos de tráfico.

Multimedia

Ajustes

"Anuncio de tráfico (AT)".

Streaming de audio
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Sugerencia

Reproducción de una pista

Multimedia

Lista de
reproducción Biblioteca

Configuración de los ajustes de audio y
radio

Multimedia

Multimedia

Ajustes
Ajustes

"Ajustes"

"Audio y
radio"

Información y consejos

Sugerencia

TELÉFONO
Recepción de una llamada
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Realización de una llamada

Advertencia

Realizar una llamada mediante el teclado
numérico

Teléfono
Te-

clado

Realizar una llamada mediante la lista de
llamadas recientes

Teléfono

Llamadas

Sugerencia

Llamada a un contacto

Teléfono

Contactos

Organización de la lista de contactos

Teléfono

Ajustes

Conexión de dos teléfonos

Sugerencia

Teléfono

AJUSTES
Configuración de la visualización de la
pantalla

"Ajustes"

Personalización
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Gestión de la conectividad del sistema

"Ajustes"

Conectividad

Configuración del sistema

"Ajustes"
Sis-

tema

Selección del idioma

Idioma

Ajuste de la fecha y la hora
"Fecha y hora"

Fecha y hora automáti-
cas

Fecha y
hora automáticas

Seleccione zona horaria

"Ajustes de tiempo"

"OK"

"Fecha"

"OK"

Sugerencia

FUNCIONES ADICIONALES
CONTROLADAS DE FORMA REMOTA
(BEV)

MyCitroen App
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Procedimiento de instalación

MyCitroen App

Elementos de identificación

Sugerencia
Cobertura de red.

CONNECT ONE
Sugerencia

CONNECT PLUS
Sugerencia

app MyCitroen
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Advertencia

Bloqueo de la columna de dirección

ARRANQUE O PARADA DEL MOTOR
Interruptor de encendido mediante llave

Sin Acceso y arranque sin llave

Parada:

Contacto dado

Arranque.

Sugerencia

Posición de contacto

Arranque del motor

caja de cambios automática

N P

Sugerencia

motor de gasolina

3

2.

Sugerencia
Motores de gasolina.

Sugerencia

Motores híbridos

Advertencia

Parada del motor
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1.

Sugerencia

Advertencia

Sugerencia

Modo de economía de energía
1. Stop

Sugerencia

Modo de economía de energía

Sugerencia

Olvido de la llave

1

2

1
2

Encendido/Apagado del motor con Acceso y
arranque sin llave

Sugerencia

Llave no detectada - Sistema de
arranque alternativo o Sistema de parada
alternativo

Arranque

caja de cambios automática
P N

"START/STOP"

START/STOP

Sugerencia
Motores de gasolina.
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Sugerencia

Motores híbridos

Sugerencia

Apagado

caja de cambios automática
P N

"START/STOP"

P.

Sugerencia

Advertencia

Advertencia

Activación del contacto sin arrancar el motor

START/STOP sin pisar ninguno de
los pedales

Arranque de reserva

P

Desconexión de emergencia
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Advertencia

Parada de emergencia

START/STOP

Motor eléctrico

Arranque o apagado del motor eléctrico

Arranque

P

"START/STOP"

READY

D R

Apagado

1 (Stop).

"START/STOP"

P.
READY

Sugerencia

P

Sugerencia

Sugerencia

Arranque o parada del motor con entrada y
arranque manos libres.

FUNCIÓN AUTOMÁTICA DE STOP &
START

Desactivación o reactivación
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Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

Navegación conectada 3D en la pantalla
táctil central de 10"

ADAS
Accesos

directos a las ayudas a la conduc-
ción.

Navegación conectada 3D en la pantalla táctil
central de 10"

Testigos asociados

Advertencia

Apertura del capó

Advertencia

Conducción sobre calzadas
inundadas

Consejos de conducción

Funcionamiento

Condiciones principales para el
funcionamiento

Cómo poner el motor en modo de espera
(modo STOP)

Con caja de cambios automática
D

N

Contador de tiempo

Casos particulares:

START/
STOP
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Sugerencia

Sugerencia

Rearranque del motor (modo START)

D

N
D

P
R, N, D

Casos particulares

N

Fallos

El vehículo se cala en modo STOP

"START/
STOP"

Advertencia
Batería de 12 V.

FRENO DE ESTACIONAMIENTO
ELÉCTRICO

Desactivación del funcionamiento
automático
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Estacionamiento

Advertencia

No aparque el vehículo o deje
el motor en marcha sobre superficies
inflamables (por ejemplo, hierba seca u
hojarasca).

Advertencia
Cuando el vehículo está aparcado:

en una pendiente pronunciada, con mucha
carga o con remolque.

P

Cuando el vehículo está estacionado en
una pendiente,

P

Advertencia
No circule nunca con el freno de

estacionamiento aplicado.

Freno de estacionamiento eléctrico

Testigo

Freno de estaciona-
miento aplicado

"Freno de
estacionamiento suelto"

Advertencia

Advertencia

Advertencia
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Advertencia

Cuando el vehículo está aparcado:
en una pendiente pronunciada, con mucha
carga o con remolque

P

Funcionamiento manual

Liberación manual

Sugerencia

Accionamiento manual

Funcionamiento automático

Liberación automática

El freno de estacionamiento eléctrico se
suelta automática y gradualmente en cuanto
el vehículo emprende la marcha.

D R

D, B R.

Sugerencia

Advertencia

Accionamiento automático

Con el vehículo parado, el freno
de estacionamiento se acciona
automáticamente al parar el motor.

Advertencia

Sugerencia

Casos particulares

Inmovilización del vehículo con el motor en
marcha

Estacionamiento del vehículo con el freno
suelto

Advertencia

Sugerencia

P
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Rueda libre

Sugerencia

N

Desactivación del funcionamiento
automático

Frenado de emergencia

"Fallo del
freno de estacionamiento"

FRENADO REGENERATIVO
Uso del modo B

Advertencia

D B
el modo B

D
B

Cuando utilice el pedal de freno

Sugerencia
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Advertencia

El conductor debe permanecer atento a las
condiciones del tráfico y estar preparado para
utilizar el pedal del freno.

CAJA DE CAMBIOS AUTOMÁTICA
(ICE)

Selector de pulsación

P.

R.

N.

Rueda libre

D.

N

R
D

Suelte el selector completamente después de
cada pulsación; volverá a su posición inicial.

Casos particulares

N D R

R

D
D

R
N

Información mostrada en el cuadro de
instrumentos

P

R

N

D1...8
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Funcionamiento

Advertencia

R D

Sugerencia

N

P

Advertencia

P

Advertencia

Particularidades del modo automático

Particularidades del modo manual

Arranque del vehículo

Advertencia
Caja de cambios automática.

Apagado del vehículo

P

N
P

P

Fallo de la caja de cambios

Paso al modo emergencia de la caja de
cambios

D
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Fallo del selector

Fallo leve

Fallo grave

Advertencia
Debe detener el vehículo.

TRANSMISIÓN DE DOBLE
EMBRAGUE (MHEV)

P.

R.

N.

D.

R
D

Motor eléctrico
Particularidades del modo automático

e-Launch

e-Creeping
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e-Queueing

e-Parking

e-Boost

Sugerencia

Particularidades del modo manual

(Normal o Eco)

SELECTOR DE CONDUCCIÓN
(BEV)

B

P.

R.

N.

Rueda libre

D.

B.

Información mostrada en el cuadro de
instrumentos

P

R

N

D

B

Funcionamiento

N

R
D
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Suelte el selector completamente después de
cada pulsación; volverá a su posición inicial.

Casos particulares

N D R

R

D
D

R
N

RUEDA LIBRE

Advertencia

Sugerencia

Acceso y arranque manos libres

Con caja de cambios automática (EAT8 o
MHEV) o selector de marcha y freno de
estacionamiento eléctrico

Procedimiento de liberación

N.

Al cabo de 5 segundos:

Advertencia

Transcurridos 15�minutos o después de que se
reanude el funcionamiento normal

P

Selector de modo de conducción

Versiones ICE, MHEV

Normal
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Eco

Eco

Sport

Sport

e-Auto (MHEV)

Versiones BEV

Normal

Eco

Sport

INDICADOR DE CAMBIO DE
MARCHA

Funcionamiento

Sugerencia

Sugerencia

COMPATIBILIDAD DE
COMBUSTIBLES

Advertencia

Sugerencia
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Desplazamientos al extranjero

Ciertos combustibles podrían dañar el motor
de su vehículo.

En algunos países, puede exigirse el uso
de un combustible determinado (octanaje
específico, nombre comercial específico, etc.)
para garantizar el correcto funcionamiento
del motor.

REPOSTAJE
Capacidad del depósito de combustible:
aproximadamente 50 litros.

Nivel de reserva: aproximadamente 6 litros.

Reserva de carburante

unos 6 litros

Sugerencia

Advertencia

Stop & Start / Modo e-Auto

Repostaje

Pare siempre el motor.

No insista después del tercer corte de la
boquilla de llenado, Hacerlo puede provocar
averías.

Advertencia

En caso de repostar un carburante
inadecuado para el vehículo, es
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indispensable vaciar el depósito y llenarlo
con el carburante correcto antes de poner
en marcha el motor.

Para los motores de gasolina, es obligatorio
utilizar carburante sin plomo.

RECOMENDACIONES GENERALES

Sistema de alta tensión

Peligro
Peligro

Peligro

Advertencia

Lavado a alta presión

Advertencia

En el caso de un impacto en los bajos
del vehículo
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Advertencia

En caso de accidente con despliegue
del airbag

Advertencia

Vehículos MHEV

Sugerencia

Precaución

Sugerencia

Vehículo inmovilizado durante más
de 1 mes

En caso de emergencia/
Arranque con cables auxiliares

Vehículos BEV

Advertencia

Precaución
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Precaución

Durante el lavado

Batería de tracción

Sobrecalentamiento

Peligro

Advertencia

En caso de daños en la batería de
tracción

Desechado de la batería de tracción

Precauciones

Advertencia

Advertencia

En caso de duda

Carga doméstica o rápida (modo 2 o 3)

Carga superrápida (modo 4; eléctrico)
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SISTEMA DE CARGA

Peligro

En caso de problemas

Cargadores, adaptadores y cables de carga

Etiquetas de identificación en las tomas y
conectores de carga

Tipo de car-
ga

Compatibili-
dad

Especifica-
ciones

Cable de car-
ga modo 2
con unidad
de control in-
tegrada

C

green'up

Tipo de car-
ga

Compatibili-
dad

Especifica-
ciones

Cable de car-
ga Modo 3

C

Cable de car-
ga Modo 4

K

Sugerencia
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Precaución

Cable de carga doméstica (modo 2)

Precaución

Unidad de carga rápida (modo 3)

Trampilla de carga

1.

2.

3.

4.

Testigo de estado de
la carga

Significado

Peligro

Advertencia
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Unidad de control (modo 2)

Procedimiento de reset manual

PROCEDIMIENTO DE CARGA

Sugerencia

recomendaciones generales sobre
vehículos electrificados

BEV.

Precaución

Sugerencia

Refrigeración de la batería de
tracción

Advertencia

Carga baja/ Conducción

Precaución

Carga baja/ Estacionamiento
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Precaución

Vehículo inmovilizado durante más
de 1 mes

Batería de 12�V�y
baterías para accesorios

Conexión

P

Precaución

Antes de cargar

Peligro

Durante la carga

Carga doméstica (modo 2)

POWER

CHARGE
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Sugerencia

Carga rápida (Modo 3)

Carga superrápida (Modo 4)

Sugerencia

Antes de la carga

Desconexión

bloquéelo
y luego desbloquéelo.

30 segundos.

Sugerencia

Sugerencia

Peligro

Después de la carga

Desbloqueo manual del conector de carga
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1s

CARGA PROGRAMADA

Ajustes

Energía
Carga

Aceptar

MyCitroen

Funciones adicionales controladas de forma
remota

LIMITADOR DE CARGA DE LA
BATERÍA

80%

Sugerencia

Sugerencia

Activación

Energía
Carga

Límite de Carga

Desactivación

Energía

Carga
Límite de carga

Precaución

PREACONDICIONAMIENTO DE LA
BATERÍA

Activación automática antes de la salida

Sugerencia
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VEHÍCULO PARA CARGAR (V2L)

Advertencia

Advertencia

Sugerencia

Sugerencia

Sugerencia

Activación

Desactivación

BARRAS DE TECHO

Advertencia
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Advertencia

80 kg

Advertencia

Recomendaciones

Advertencia

Techo solar

Montaje directo en el techo

C4

C4-X

MODO DE REDUCCIÓN DE LA
CARGA
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Distribución de la carga

Sugerencia

Advertencia

Ficha técnica

Advertencia

Advertencia

Sugerencia

Motor eléctrico

Presentación

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.
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A. bloqueada verdes

B. desbloqueada roja
verde

Sugerencia

Advertencia

Sugerencia

dispositivo de enganche de remolque

Advertencia

Antes de cada uso

A

Advertencia

Durante la utilización

Reglaje de
la altura de los faros

Advertencia

Después de la utilización

Remolcado

Advertencia

Sugerencia

En altitud

Advertencia
Vehículo nuevo
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Sugerencia

Antes de iniciar la marcha

Peso sobre la bola de remolque

Neumáticos

Iluminación

Sugerencia

Al conducir

Refrigeración

STOP

Frenos

Viento lateral

Protección antirrobo

Inmovilizador electrónico

¡Importante!

Advertencia
No deje nunca el motor en marcha en

lugares cerrados sin suficiente ventilación.

Advertencia

Advertencia
No circule nunca con el freno de

estacionamiento aplicado.
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Advertencia
Nunca estacione el vehículo ni deje

el motor en marcha sobre superficies
inflamables (por ejemplo, hierba u hojas
secas).

Advertencia

No conduzca sobre superficies
cubiertas de vegetación (por ejemplo,
hierba alta, acumulación de hojarasca,
cosechas o restos), como el campo, un
camino rural con maleza o un arcén
cubierto de hierba.

Advertencia

Advertencia
No deje nunca el vehículo

desatendido con el motor en marcha.

Advertencia

No deje nunca niños sin vigilancia en
el interior del vehículo.

Carreteras inundadas

Ruido (eléctrico)

En el exterior

Sugerencia
Refrigeración de la batería de

tracción

En el interior
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Precaución

Sugerencia

Sugerencia

Ayudas a la conducción

Sugerencia

Ayudas a las maniobras

Sugerencia

Mantenimiento

Advertencia

Alfombrillas/cubre-pedales

Advertencia

Radares

Advertencia

Cámara de ayuda a la conducción

154



Sugerencia

Otras cámaras

Advertencia
Sensores de aparcamiento.

Sugerencia

Unidades de velocidad

DESACTIVACIÓN MÚLTIPLE

Desactivación de estas funciones

Selección de funciones

ADAS

Funciones
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ACCESOS DIRECTOS A LAS AYUDAS
A LA CONDUCCIÓN
Con navegación conectada 3D en la pantalla
táctil central de 10"

Funciones

Atajos

ADAS>Funciones

Accesos directos

Accesos directos

Atajos

Accesos directos

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

Sugerencia

Sugerencia

Advertencia
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Sugerencia

CONDICIONES DE
FUNCIONAMIENTO Y LÍMITES

Sugerencia

Sugerencia

Advertencia

Advertencia

ALERTA DE RIESGO DE COLISIÓN

Modificación del límite de activación de la
alerta

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

"Lejos",
"Normal" "Cerca".

Funcionamiento
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Nivel 1

Vehículo cer-
ca

Nivel 2

¡Frene!

Nivel 3

Sugerencia

Importante

Advertencia

Advertencia
Lejos

ASISTENCIA INTELIGENTE EN
FRENADAS DE EMERGENCIA
(IEBA)
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FRENO DE SEGURIDAD ACTIVO

Activación o desactivación

Funcionamiento

Sugerencia

Sugerencia
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Fallo

Sugerencia

FRENADO DE EMERGENCIA ACTIVO
(AEB)
Asistencia de frenado de emergencia (EBA)

Desactivación o activación

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

ADAS

Sugerencia

SISTEMA DE CONTROL DE
TRACCIÓN (TCS) / CONTROL
DINÁMICO DE ESTABILIDAD (DSC)

Desactivación o reactivación

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción
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Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

ADAS

Fallo

Advertencia

ASR/DSC

Elementos de identificación

CONTROL ELECTRÓNICO DE
ESTABILIDAD (ESC)

Freno de seguridad postcolisión (PCSB)

Condiciones de funcionamiento

Fallo
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DISTRIBUCIÓN ELECTRÓNICA DE
LA FUERZA DE FRENADO (EBFD) 

Al realizar un frenado de emergencia, pise
el pedal con mucha firmeza y manténgalo
pisado.

STOP

Debe detener el vehículo.

Advertencia

Advertencia

Después de un impacto

SISTEMA ANTIBLOQUEO DE
FRENOS (ABS)

Sugerencia

Advertencia

Advertencia

Después de un impacto

VIGILANCIA DE ÁNGULOS
MUERTOS (BSM) 

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)
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Fijo

parpadeante,

Activación o desactivación

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

ADAS

Sugerencia

Condiciones de funcionamiento

Límites de funcionamiento
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Fallo

Sugerencia

ASISTENCIA DE MANTENIMIENTO
DE CARRIL (LKA)

Advertencia

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

Este sistema es especialmente útil en
autopistas, autovías y carreteras principales.

Condiciones de funcionamiento

Advertencia
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Funcionamiento

Sugerencia
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Situaciones de conducción y alertas relacionadas

Estado de la función Pantalla Comentarios

ACTIVAR

ACTIVAR

ACTIVAR

ACTIVAR

ACTIVAR

ACTIVAR

"Sujete el
volante" o "Manténgase en
el carril"
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Límites de funcionamiento

Advertencia

Advertencia

Riesgo de funcionamiento no deseado

Desactivación o activación

Con el botón del salpicadero

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

ADAS

Accesos directos a las ayudas a la
conducción
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Fallo

Fallo

Sensor de ayuda a la con-
ducción ciego: Limpie el sensor,
consulte el Manual del usuario"

Indisponibilidad tras la desconexión de la
batería

ALERTA DE CAMBIO
INVOLUNTARIO DE CARRIL (LDW) 

Advertencia

Activación o desactivación

Desactivación

Condiciones de funcionamiento
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Límites de funcionamiento

Fallo

Fallo

"Sensor de ayuda a la con-
ducción ciego: Limpie el sensor,
consulte el Manual del usuario"

ASISTENTE DE POSICIONAMIENTO
EN CARRIL (LPA)

Advertencia

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

Activación o desactivación
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Highway Driver Assist

Sugerencia

Condiciones de funcionamiento

Regulación

El conductor debe sujetar correctamente el
volante.

Interrupción/Suspensión del sistema

Advertencia

Advertencia

Sugerencia

Interrupción automática

Interrupción por el conductor
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Situaciones de conducción y alertas
relacionadas

Símbolos Comentarios

Mensajes Situaciones de con-
ducción

"Mantenga las ma-
nos en el volante"

"Sujete el volante"

"Retome el control"

Límites de funcionamiento

Sugerencia

Riesgo de funcionamiento no deseado

Advertencia
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Fallo

VISIÓN ENVOLVENTE
Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

Visión trasera superior

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

Principio de funcionamiento
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Ajustes

Activación o desactivación

Vista ampliada automática

Sugerencia

Vista estándar

1

2

3 4

Vista panorámica

Vista 360

Advertencia

Recomendaciones generales
sobre el uso de las ayudas a la conducción y
a las maniobras
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Principio de funcionamiento

Vista reconstruida

Vista dinámica

Sugerencia

Ajustes

Activación o desactivación

Automática

Manual

ADAS Funcio-
nes>Cámara panorámica.

Vista ampliada automática

ADAS
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Sugerencia

Vista estándar

1

2

3
4

Vista panorámica

AYUDA AL ESTACIONAMIENTO

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

Ayuda al estacionamiento trasera

Sugerencia

Asistencia audio
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Sugerencia

Ajustar la señal de audio (Con
navegación conectada 3D en la pantalla
táctil central de 10'')

Ayuda gráfica

Ayuda al estacionamiento delantera

Sugerencia

Sensores de ayuda al estacionamiento
laterales

Advertencia

Advertencia

Desactivación o activación

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

ADAS
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Sugerencia

Asistente de
aparcamiento

Sugerencia

Límites de funcionamiento

Fallo

CÁMARA DE VISIÓN TRASERA
(RVC)

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

Sugerencia
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1

2

3

4

Advertencia

C4

Sugerencia

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

Advertencia

ACTIVACIÓN O DESACTIVACIÓN

CON RADIO EN PANTALLA TÁCTIL
CENTRAL DE 10"

Conducción

CON NAVEGACIÓN CONECTADA
3D EN LA PANTALLA TÁCTIL
CENTRAL DE 10"

ADAS

Sugerencia
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Advertencia

AVISO DE ATENCIÓN DEL
CONDUCTOR MEDIANTE CÁMARA
FRONTAL

"Preste atención"

"Conducción de riesgo: Tómese un descanso"

Sugerencia

Advertencia

Alertar al conductor

DETECCIÓN DE SOMNOLENCIA
Y FALTA DE ATENCIÓN DEL
CONDUCTOR CON CÁMARA DE
CONTROL DEL CONDUCTOR
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Alertar al conductor

RIESGO DE FUNCIONAMIENTO NO
DESEADO

REINICIALIZACIÓN

DESACTIVACIÓN O ACTIVACIÓN

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

ADAS

Advertencia

Alerta de atención del conductor/
Modo de seguridad

ADAS

ADAS

LIMITACIONES DEL SISTEMA
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FALLO

LIMITADOR DE VELOCIDAD

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

Mandos en el volante

1.

2.

3.

4.

reconocimiento de señales de tráfico
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Información mostrada en el cuadro de
instrumentos

5.

6.

7.

8.

Activación/Interrupción

1-LIMIT

2-I I> 4-OK

2-I I

Sugerencia

Ajuste de la velocidad programada

Mientras pasa la señal:

4-OK

Después de pasar la señal:

4-OK

4-OK

Superación temporal de la velocidad
programada

Advertencia

Apagado

1-LIMIT

Fallo
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REGULADOR DE VELOCIDAD
Recomendaciones específicas

Advertencia

Preste atención mientras el regulador
de velocidad está activado.

pendiente descendente
pronunciada

pendiente ascendente
pronunciada

Sugerencia

Superación del valor de la velocidad
programada.

de forma temporal

Advertencia

Límites de funcionamiento.

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

D

D B

Sugerencia

Sugerencia
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Mandos en el volante

1.

2.

3.

4.

reconocimiento de señales de tráfico

Información mostrada en el cuadro de
instrumentos

5.

6.

7.

8.

Activación/Interrupción

1

3
4-OK

2-I I>

2-I I> 4-OK

Sugerencia

Modificación de la velocidad programada

3

Advertencia
3
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Advertencia

Mientras pasa la señal:
4-OK

Después de pasar la señal:

4-OK.

4-OK

Apagado

1

Fallo

CONTROL DE CRUCERO
ADAPTATIVO

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

función Stop

función Stop & Go

Advertencia

Advertencia

Sugerencia
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Mandos en el volante

1.

2.

3.

4.

reconocimiento de señales de tráfico

Información mostrada en el cuadro de
instrumentos

5.

6.

7.

8.

9.

Utilización

Selección del sistema

1-ASSIST

Activación del regulador de velocidad

D

3 4-OK

Modificación de la velocidad programada

3

Advertencia
3
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Mientras pasa la señal:

4-OK

Después de pasar la señal:

4-OK. "¿OK?"

4-OK

Pausa o reanudación del regulador de
velocidad

2-I I>

2-I> 4-OK

2-I I>

Sugerencia

Advertencia

Activación imposible, no se cumplen las
condiciones

Cambio del ajuste de velocidad
programado con la función de
reconocimiento de señales de tráfico

4-OK

Advertencia

Modificación de la distancia entre
vehículos

3
"Lejos", "Normal" o

"Cerca"

Superación temporal de la velocidad
programada

Anulación de la selección del sistema

1-ASSIST

Mensajes y alertas

Sugerencia
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"Tome el control"

"Tome el control"

Retome el control del vehículo
inmediatamente

"Activación rechazada; condicio-
nes inadecuadas"

Función Stop & Go

"Regulador velocidad inte-
rrumpido"

I I

2-I I>

Sugerencia

Advertencia

Advertencia

Límites de funcionamiento

Situaciones que el sistema no tiene en
cuenta:
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Situaciones en las que el conductor debe
interrumpir el sistema:

Situaciones en las que se solicita
al conductor que retome el control
inmediatamente:

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Fallo

ASISTENCIA AL CONDUCTOR EN
CARRETERA

regulador
de velocidad adaptativo ayuda al
posicionamiento en el carril

Advertencia
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Advertencia

Selección o anulación de la selección del
sistema

OFF

ASISTENCIA AL ARRANQUE EN
PENDIENTE (HSA)

Advertencia

Advertencia
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Funcionamiento

En pendiente ascendente, con el vehículo
parado, este se mantiene inmovilizado
durante un breve período de tiempo después
de que el conductor suelte el pedal del freno:

D

D B

En una pendiente descendente, con el
vehículo parado y la marcha atrás engranada,
este se mantiene inmovilizado durante un
breve período de tiempo después de que el
conductor suelte el pedal del freno.

Fallo

RECONOCIMIENTO DE SEÑALES DE
TRÁFICO (TSR)

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)
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Señal detectada Velocidad sugerida (calculada)

Entrada a una calle residencial Sin navegación conectada 3D en la pantalla táctil central de 10"

Con navegación conectada 3D en la pantalla táctil central de 10"

Placa complementaria detectada Se muestra la velocidad asociada con la placa complementaria

Límite de velocidad con lluvia

Límite de velocidad con remolque

Límite de velocidad aplicable en una distancia determinada
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Placa complementaria detectada Se muestra la velocidad asociada con la placa complementaria

Límite de velocidad para vehículos con una masa máxima técnicamen-
te admisible o masa máxima autorizada del conjunto inferior a 3,5

toneladas

Velocidad máxima con nieve

Límite de velocidad a determinadas horas del día
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Activación o desactivación

Sugerencia

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Sugerencia

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

ADAS

Información mostrada en el cuadro de
instrumentos

1.

2.

Límites de funcionamiento
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Ajustes

Desactivación o activación

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

ADAS

Sugerencia

Selección de países

Conducción
Seguri-

dad>Paneles

Detección>Configuración del
país.

Seleccionar país

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

Conducción
Fun-

ciones de conducción>Configu-
ración del país

Seleccionar país

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

ADAS
Funcio-

nes>Señales de tráfico>Ajuste
del país

Seleccionar país

Sugerencia

Fallo

"Fallo del sistema de advertencia
acústica": Necesita reparación"
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Sensor de ayuda a la conducción
ciego: Limpie el sensor, consulte el
Manual del usuario

Recomendaciones de velocidad
programada

reconocimiento de
señales de

OK

Sugerencia

Limitador de velocidad
Regulador de velocidad Regulador

de velocidad adaptativo

Mandos en el volante

1.

2.

3.

Información mostrada en el cuadro de
instrumentos

4.

5.

6.

Modificación de la velocidad programada

1-LIMIT
2

"¿OK?"
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Sugerencia

OK?

3-OK

Reconocimiento ampliado de señales de
trafico

Sugerencia

Información general los
sistemas avanzados de asistencia a la
conducción (ADAS)

Advertencia

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

SISTEMA DE CONTROL DE PRESIÓN
DE LOS NEUMÁTICOS (TPMS)

valores de referencia, que se deben
reinicializar cada vez que se ajuste la presión
de los neumáticos o se cambie una rueda.

Advertencia

Sugerencia

Elementos de identificación

Advertencia

Control de la presión de los
neumáticos
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Sugerencia

Cadenas para nieve

Alerta de inflado insuficiente

Advertencia

Advertencia

Sugerencia

Reinicialización

Advertencia

Con Radio en pantalla táctil central de 10"

conduc-
ción

Con navegación conectada 3D en la
pantalla táctil central de 10"

Ajustes>Vehículo

Seguridad >
Ajuste de la presión de los neumáticos

SÍ

Fallo
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Sugerencia

Rueda de repuesto no estándar o de
tipo temporal

199
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ENCENDIDO AUTOMÁTICO DE LAS
LUCES DE EMERGENCIA

Sugerencia

SOS

1.

2.

LLAMADA DE EMERGENCIA
(ECALL) 

2

Sugerencia

Funcionamiento del sistema

Vehículos equipados sistema de sonido
BLUETOOTH en pantalla táctil, radio en
pantalla táctil central de 10"

Sugerencia

Vehículos equipados con navegación
conectada 3D en la pantalla táctil central de
10"

200



Sugerencia

Sugerencia

Sugerencia

Procesamiento de datos
Información

al cliente

Sugerencia

Almacenamiento de datos

Sugerencia

Acceso a datos

Llamada de emergencia manual 

201
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Llamada de emergencia automática

Advertencia

LLAMADA DE ASISTENCIA 

Sugerencia

Ajustes

Sugerencia

Sugerencia

Sugerencia

Advertencia

Vehículos equipados con navegación
conectada 3D en la pantalla táctil central
de 10''

KIT TRIÁNGULO DE EMERGENCIA 

Advertencia
Antes de salir del vehículo.

Almacenamiento
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C4

C4 X

MONTAJE DEL TRIÁNGULO

COLOCACIÓN DEL TRIÁNGULO

Posición de punto de elevación trasero

C4

C4 X
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Posición de gato delantero

C4

C4 X

KIT DE CAMBIO DE RUEDAS

Acceso a las herramientas

Advertencia

Lista de herramientas

1.

2.

3.
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Caja de herramientas con kit de reparación
temporal de pinchazos

4.

Juego de herramientas con rueda de
repuesto

5.

6.

7.

Advertencia

RUEDA DE REPUESTO

Sugerencia

Acceso a la rueda de repuesto

Sugerencia

205
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Cómo quitar la rueda de repuesto Colocación de la rueda de repuesto en su
lugar

Advertencia

DESMONTAJE DE UNA RUEDA
Desmontaje de una rueda

Advertencia

Estacionamiento del vehículo

P

Sugerencia

Rueda con tapacubos

Al desmontar la rueda

Al volver a montar la rueda
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7

2 5

5

Advertencia

6

A
B

A B A B

Advertencia

A B

INSTALACIÓN DE UNA RUEDA

Sugerencia
Montaje de una rueda de repuesto

con llanta de acero o de tipo "temporal"

207
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C

D

C

D

5
2

5

6

5
2

5

DESPUÉS DEL CAMBIO DE RUEDAS

Advertencia
Con una rueda de repuesto no

estándar o de tipo temporal

Advertencia
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KIT DE REPARACIÓN DE
NEUMÁTICOS 

Sugerencia

reparación
temporal

Sugerencia

Advertencia
en la

parte delantera

Sugerencia

Kit de herramientas

Sugerencia

Identificación del vehículo

Advertencia

Detección de inflado de rueda
insuficiente

PROCEDIMIENTO DE REPARACIÓN
DE NEUMÁTICOS

Advertencia
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Advertencia

"I"

Advertencia

"O"

Advertencia

presión del neumático
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Advertencia

Comprobación y ajuste de la presión de los
neumáticos

sin inyectar
sellador

"O"

"I"

Advertencia

"O"

COMPROBACIÓN - AJUSTE DE LA
PRESIÓN DE LOS NEUMÁTICOS

Precaución

Precaución

SISTEMA DE CONTROL DE
PRESIÓN DE LOS NEUMÁTICOS
ADVERTENCIA DE BAJA PRESIÓN

211
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REINICIALIZACIÓN

Ajustes>Vehículo

Restricción

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Batería congelada

Advertencia

Caja de cambios automática

ARRANQUE CON OTRA BATERÍA DE
VEHÍCULO

Advertencia

Unidades de control electrónicas/
Faros con tecnología LED

Advertencia

Precauciones antes de manipular la
batería para accesorios

Sugerencia

Llaves - El cierre centralizado no
funciona

Acceso a la batería
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Compartimento del
motor - Apertura del capó

Conexión de la fuente de alimentación
externa

Advertencia

A

B

B

C.

Desconexión de la fuente de alimentación
externa

Versiones ICE

Sugerencia

Versiones MHEV
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Sugerencia

Advertencia

Advertencia

No intente cargar el sistema híbrido
directamente.

Advertencia

Vehículos BEV

Advertencia

Arranque de otro vehículo con cables
de arranque

CARGAR OTRO VEHÍCULO

"Arranque con
cable"

Advertencia

Advertencia

CARGADOR DE LA BATERÍA DE 12
V

Advertencia

Advertencia

Advertencia
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Advertencia

Advertencia

24V

12V

Sugerencia

B

B

(A)

C

B
A

ABRAZADERA DE CIERRE RÁPIDO
DE LA BATERÍA
Desconexión del borne (+)

A

B

A

Reconexión del borne (+)

A

215
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B
A

TRAS LA RECARGA - REINICIO

Sugerencia

Sugerencia

Recomendaciones generales

Advertencia
Llame a un servicio de remolcado

profesional en los siguientes casos:

Advertencia

Rueda libre

Sugerencia

Vehículos eléctricos
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Limitaciones del remolcado

Limitaciones del remolcado

Tipo de vehículo (mo-
tor/caja de cambios)

Ruedas delanteras en el
suelo

Ruedas traseras en el suelo Plataforma 4 ruedas en el suelo con ba-
rra de remolcado

217
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REMOLQUE DEL VEHÍCULO

Sugerencia

Acceso a las herramientas

Kit
de herramientas

Remolcado del vehículo

C4

C4 X

Advertencia

Advertencia
Caja de cambios automática.

218



REMOLCAR OTRO VEHÍCULO

C4

C4 X

219
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INFORMACIÓN GENERAL

Sugerencia

ELIMINACIÓN DE VEHÍCULOS AL
FINAL DE SU VIDA ÚTIL 

Desechado de la batería de tracción

INFORMACIÓN DE SERVICIO

COMPROBACIONES PERIÓDICAS 

Advertencia

220



COMPROBACIÓN DEL NIVEL DE
LÍQUIDOS 

Advertencia

Advertencia

Productos usados

Advertencia

Restricción

Líquido de frenos

"MAX"

Advertencia

Líquido de refrigeración del motor

ICE, MHEV

"MAX"

"MIN"

BEV

Advertencia

Para versiones eléctricas

MIN

Líquido de lavado

Características del líquido
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Advertencia

ACCESO AL COMPARTIMENTO DEL
MOTOR

Advertencia

Trabajos en el compartimento del
motor

Advertencia

Advertencia

Refrigeración del motor parado.

El ventilador de refrigeración del motor
puede ponerse en marcha después de
apagar el motor.

¡Tenga cuidado con los objetos o la ropa
que pueden quedar atrapados en las aspas
del ventilador!

Sugerencia

Apertura

222



Cierre

Advertencia

ICE / MHEV

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

BEV

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

COMPROBACIÓN DEL NIVEL DE
ACEITE 

Advertencia
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Comprobación con la varilla de nivel de aceite

A

B

A (máx.)
B (mín.)

No arranque el motor si el nivel se encuentra:

A

B

Advertencia
Grado del aceite

Reposición del nivel de aceite del motor

Sugerencia

AÑADIR LÍQUIDO DE LAVADO 

AÑADIR LÍQUIDO REFRIGERANTE 

224



Versión BEV

Advertencia

COMPROBACIÓN DEL LÍQUIDO DE
FRENOS Advertencia
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Advertencia

BATERÍA DE 12 V 

Advertencia

Advertencia

Unidades de control electrónicas/
Faros con tecnología LED

Advertencia

Advertencia

Versiones BEV

Sugerencia

Batería para accesorios descargada

Advertencia

Precauciones antes de manipular la
batería para accesorios

P

Advertencia

Arranque de otro vehículo con cables
de arranque

LAVADO DE MOTORES

Advertencia

Advertencia
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SUSTITUCIÓN DE LAS ESCOBILLAS

Precaución

Parabrisas

Desmontaje/montaje en la parte delantera

Advertencia

Sugerencia
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BATERÍA DE 12�V

Sugerencia

batería de 12�V

Advertencia

FILTRO DE ACEITE DEL MOTOR 

FILTRO DE AIRE DEL MOTOR 

duplique la frecuencia de los cam-
bios si es necesario.

MANTENIMIENTO DEL AIRE
ACONDICIONADO

CAJA DE CAMBIOS AUTOMÁTICA

SELECTOR DE MARCHAS

FILTRO DE COMPARTIMENTO

duplique la frecuencia de los cam-
bios si es necesario.

FRENO DE ESTACIONAMIENTO
ELÉCTRICO

Sugerencia
Freno

de estacionamiento eléctrico
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PASTILLAS DE FRENO

Sugerencia

DESGASTE DE LOS DISCOS/
TAMBORES DE FRENO

RUEDAS Y NEUMÁTICOS

Advertencia
AMORTIGUADORES

KITS DE DISTRIBUCIÓN Y
AUXILIARES

229
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SISTEMA DE ESCAPE

Advertencia

Advertencia

Sugerencia

Advertencia

Cambio de un fusible

Advertencia

Sugerencia

Instalación de accesorios eléctricos

Sugerencia

Advertencia
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Advertencia

No los limpie con un paño seco o
abrasivo, ni con productos detergentes
o disolventes.

Advertencia

Advertencia

Diodos electroluminiscentes (LED)

Sugerencia

Montaje de los grupos ópticos

Faros y luces de diodos electroluminiscentes
(LED)

Advertencia

Cambiar bombillas C4

231
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LUCES DELANTERAS
Modelo con faros LED

1.

2.

3.

4.

5.

LUCES TRASERAS
Luces traseras

C4

1

1

2

1

3

4

1.

2.

3.

4.

232



C4 X

1.

2.

3.

4.

Luz de marcha atrás/luz antiniebla

C4 X

C4

Advertencia

233
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Sugerencia

Montaje de los grupos ópticos

Advertencia

INFORMACIÓN SOBRE LA
SEGURIDAD DE LOS NEUMÁTICOS

MARCADO NEUMÁTICO -
DESIGNACIONES

205/55 R16 95V XL

205
55

R
16
95

V

PLACA INFORMATIVA SOBRE
NEUMÁTICOS Y CARGA

Advertencia

Advertencia

NEUMÁTICOS DE INVIERNO

PRESIONES DE LOS NEUMÁTICOS

234



Advertencia

Advertencia

Dependencia de la temperatura

Etiqueta de presión de neumáticos

Advertencia

PROFUNDIDAD DEL DIBUJO

235

��8



TAMAÑOS PERMITIDOS DE
NEUMÁTICOS Y LLANTAS

Advertencia

TAPACUBOS

Advertencia

PARES DE APRIETE

Advertencia

CADENAS PARA NEUMÁTICOS 

Advertencia

Sugerencia

236



Dimensiones de los
neumáticos origina-
les

Tipo de cadena

Consejos de instalación

Sugerencia

Advertencia

ALMACENAMIENTO DE LARGA
DURACIÓN

P

INMOVILIZACIÓN A LARGO PLAZO
DE UN VEHÍCULO HÍBRIDO -
ELÉCTRICO
Almacenamiento del BEV hasta cuatro
semanas

Almacenamiento del BEV hasta doce
meses

237
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RECOMENDACIONES GENERALES

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Advertencia

Sugerencia

Sugerencia

Sugerencia

238



Sugerencia

Sugerencia

Sugerencia

PINTURA DE ALTO BRILLO 
Advertencia

Sugerencia

CALCOMANÍAS 

Advertencia

Sugerencia

RECOMENDACIONES GENERALES

Advertencia

MANTENIMIENTO DE LOS
CINTURONES DE SEGURIDAD

239
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Advertencia

PIEZAS DE PLÁSTICO Y
RECUBIERTAS 

Sugerencia

Sugerencia

CUADRO DE INSTRUMENTOS 

Sugerencia

SUPERFICIES DE VIDRIO 

Sugerencia

SUPERFICIES DE CUERO

Advertencia

240



Sugerencia

MATERIALES DE SUELO 

Desmontaje

Colocación de las alfombrillas

Retirar las alfombrillas

241
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NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL
VEHÍCULO (VIN)

A. Número de identificación del vehículo
(VIN), bajo el capó.

B. Número de identificación del vehículo (VIN)
en el salpicadero.

C. Etiqueta del fabricante

ETIQUETA DE INFORMACIÓN DEL
NEUMÁTICO
D. Etiqueta de neumáticos/referencias de
pintura.

Sugerencia

242
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DIMENSIONES 

C4

C4 X

244



DATOS DEL MOTOR
Motores

Sugerencia

Masas y cargas remolcables

Advertencia

Advertencia

Precaución

245
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DATOS DE REMOLQUE 
ICE

Motor Turbo 130 S&S

Cajas de cambios ATN8

C4 C4 X

246



Motores Turbo 130

Cajas de cambios EAT8 (automática 8 velocidades)
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MHEV

Motores

Códigos EB2LTDH2 EDCT Euro 6.4 EB2LTDH2 EDCT Euro 6.4

Motorización de gasolina

Caja de cambios

Motor eléctrico

Batería de tracción

248



BEV

Motor eléctrico

Batería de tracción

Carga doméstica Modo 2

Carga rápida Modo 3

Carga superrápida Modo 4

249
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Advertencia

Utiliza-
ción

Features Especifi-
cación

Líquidos
y lubri-
cantes
origina-

les

EB2ADTS

EB2ADTS
M

EB2LTDH
2

250
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sistema de
registro de datos de sucesos,

Servicios propios

253
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Servicios de terceros

eCall - Llamada de emergencia

254



OBFCM - Medidor de consumo de
carburante a bordo

SLI - Información sobre límites de
velocidad

255
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Información sobre el kilometraje a la
asociación Car-Pass

Sugerencia

Sistema de infoentretenimiento PSA AIO2

Robert Bosch GmbH

Robert-Bosch-Straße 200 31139 Hildesheim,
Alemania

BT

256



Wifi :

Inmovilizador :

Valeo Schalter und Sensoren GmbH
Laiernstrasse 12, 74321 Bietigheim-Bissingen,
Alemania

Antena inteligente :

Continental Automotive GmbH
Siemensstrasse 12 D-93055 Regensburg,
Alemania

GSM / LTE :

GSM :

LTE :

Wifi:

Sistema de infoentretenimiento IVI :

Marelli Europe S.p.A Viale A. Borletti 61/63,
Corbetta, Italia

BT:

Wifi:

Radar :

ZF Autocruise France SAS, 760 Avenue du
Technopôle, 29280 Plouzané Francia

Antena de radio :

Continental Advance Antenna GmbH
Roemerring 1 31137 Hildesheim Alemania

257
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Caracteres Especiales

A

B

C



D

E

F

G

H

I

K

L



M

N

O

P

R

S

T



U

V



1

SUPLEMENTO DEL MANUAL DEL USUARIO
CITROËN C4

Los temas mencionados a continuación sustituye a los temas del manual del propietario:

Sumário
Información general sobre los asientos para niños  2
Instalación de asientos para niños     5
Fijaciones “ISOFIX"       7
Instalación de asientos ISOFIX para niños    8
Tabla para instalación de Booster     9
Triángulo de preseñalización      10
Matafuegos        10
Combustibles - Informaciones importantes   11
Motor y Cajas de Velocidades     13
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Información general sobre los asientos para niños

La normativa sobre el transporte de 
niños es específica de cada país. Con-

sulte la legislación vigente relativa al país. 

Para la máxima seguridad, siga estas 
recomendaciones: 
– En virtud de la legislación local, todos los 
niños menores de 10 años o que midan menos 
1,5 metros deben viajar en sillas infantiles 
homologadas adecuadas a su peso e instaladas 
en las plazas del vehículo equipadas con cintu-
rón de seguridad o fijaciones ISOFIX. 

– Estadísticamente, las plazas más seguras 
para instalar a los niños son las plazas traseras 
del vehículo. 
– Los niños que pesen menos de 9 kg deben 
viajar "de espaldas al sentido de la marcha", 
tanto en las plazas delante ras como traseras 
del vehículo. 

Se recomienda que los niños via jen en 
los asientos traseros del vehículo: 

– de espaldas al sentido de la marcha hasta 
los 3 años. 

– en el sentido de la marcha a partir de los 
3 años.

Particularidades del transporte de los 
niños en la plaza del acompañante en 

Argentina

Los menores deben viajar sujetos al asiento 
trasero, con el Sistema de Retención Infantil 
homologado al efecto, en relación a su peso 
y tamaño conforme ley nacional y normativas 
aplicables.

Asegúrese de que el cinturón de seguri-
dad esté bien colocado y tensado. En el 

caso de los asientos para niños con pata de 
apoyo, asegúrese de que esta esté bien 
apoyada y estable en el suelo.

Abroche los cinturones de seguridad o el 
arnés de las sillas infantiles, limitando al 

máximo su holgura respecto al cuerpo del 
niño, incluso para trayectos cortos.

Después de instalar una silla infantil fijada 
mediante el cinturón de seguridad, com-
pruebe que este último queda bien tensado 
sobre la silla infantil y que sujeta al niño fir-
memente contra el asiento del vehículo. Si 
el asiento del acompañante puede regularse, 
desplácelo hacia adelante si es necesario.
Retire el apoyacabezas antes de instalar 
una silla infantil con respaldo en una de las 
plazas destinadas a los pasajeros.

Asegúrese de que el apoyacabezas está cor-
rectamente guardado o fijado para evitar que 
salga despedido por el interior del vehículo 
en caso de frenada brusca. Vuelva a colocar 
el apoyacabezas cuando retire la silla infantil.
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La instalación incorrecta de una silla 
infantil en un vehículo puede poner en 

peligro la seguridad del niño en caso de acci-
dente.

Compruebe que no haya ningún cinturón de 
seguridad o enganche debajo de la silla infan-
til, ya que ello podría desestabilizarla.

ATENCIÓN
No instale un asiento para niños en el 

asiento delantero, pues el airbag del asiento 
delantero de pasajero no puede ser neutrali-
za do. En caso de accidente y acciona miento 
del airbag, el niño puede sufrir heridas gra-
ves, inclusive con riesgo de muerte. Utilice 
siempre un asiento para niños que cumpla 
los requisitos de las Normas de Seguridad en 
vigor en su país.

Instalación de una elevación
La parte pectoral del cinturón de seguri-

dad debe colocarse sobre el hombro del niño 
sin tocar el cuello.

Compruebe que la parte abdominal del cintu-
rón de seguridad pase correctamente sobre 
los muslos del niño.

Utilice un asiento elevado trasero equi-
pado con una guía para el cinturón de 

hombro.

Protecciones complementarias
Para evitar la apertura accidental de las 

puertas y ventanillas traseras, utilice “seguros 
para niños”.

Asegúrese de no abrir más de un tercio de la 
superficie de las ventanillas traseras.

Para proteger a los niños pequeños de los 
rayos del sol, utilice persianas laterales en las 
ventanillas traseras.

Por razones de seguridad, nunca abandone:
– un niño solo y sin supervisión dentro del 
vehículo,

– un niño o un animal dentro de un vehículo 
expuesto al sol, con las ventanillas cerradas,

– las llaves al alcance de los niños dentro del 
vehículo.

Sillas infantiles en la plaza trasera

“En el sentido de la marcha” y “De espal
das al sentido de la marcha”
 

 

 

 

- Mueva el asiento delantero del vehículo 
hacia adelante y levante el respaldo de 
manera que las piernas del niño sentado 
en la silla infantil "en el sentido de la 
marcha" o "de espaldas al sentido de la 
marcha" no toquen el asiento delantero 
del vehículo.

- Confirme que el respaldo de la silla infantil 
“en el sentido de la marcha” está lo más 
cerca posible del respaldo del asiento 
trasero del vehículo y, si es posible, incluso 
en contacto.
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Sillas infantiles en la plaza trasera

De espaldas al sentido de la marcha" 

Cuando instale una silla infantil "de espal das al sen-
tido de la marcha" en la plaza del acompañante, 
desplace el asiento hasta el punto intermedio en 
posición lon gitudinal y coloque el respaldo en 
posición vertical.

Retire y guarde el apoyacabezas antes de 
instalar una silla infantil con respaldo en 

el asiento del acompañan te. 

Vuelva a colocar el apoyacabezas cuando 
retire la silla infantil.

En el sentido de la marcha" 
Avance el asiento delantero y coloque el res-
paldo en posición vertical de manera que las 
piernas del niño que viaja en el asiento para 
niños instalado en el sentido de la marcha o de 
espaldas al sentido de la marcha no toquen el 
asiento delantero del vehículo. 

Asegúrese de que el cinturón de se guri-
dad quede correctamente tensa do. 

En el caso de las sillas infantiles con pata de 
apoyo, asegúrese de que esta está en con-
tacto estable con el piso. Si es necesario, 
ajuste el asiento del acompañante.

En la plaza trasera central
En la plaza trasera central no deben ins talarse 
sillas infantiles.

La instalación incorrecta de una si lla para 
niños en un vehículo com promete la pro-

tección del niño en caso de accidente.
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Instalación de asientos para niños 
Conforme a la reglamentación, esta tabla indica las posibilidades de instalación de los asientos para niños fijados con el cinturón de seguridad y homolo-
gados como universales (a) en función del peso del niño y la plaza del vehículo.

Plaza

Peso del niño / Edad orientativa 

Inferior a 10 kg 
(grupo 0) 

Hasta 6 meses aprox.

Inferior a 13 kg 
(grupo 0+)

Hasta 1 año aprox.  

De 9 a 18 kg 
(grupo 1) 

De 1 a 3 años aprox. 

Grupo 2/3

+4 años hasta 7 años 1/2

Asiento pasajero 
delantero (c)* 

- fija 
- con elevador 

- (b)  - (c)  - (b) - (c)

Asientos traseros 
laterales (d) U U U U

Asiento trasero 
central (d) U U U U

(a) Asiento infantil universal: Asiento infantil que se puede instalar en todos los vehículos con el cinturón de seguridad. 
(b) Grupo 0 / 0+: Desde el nacimiento hasta 10 kg. Las sillas y las cunas para automóvil no se pueden instalar en la plaza del acompañante. 
(c) Consulte el código de circulación vigente en su país antes de instalar a su hijo en esta plaza. *No utilizable para Argentina. Está prohibido colocar asientos 
de bebe o menores en los asientos delanteros.
(d) Para instalar un asiento de niño, desplace el asiento hasta el punto intermedio en posición longitudinal, coloque el respaldo en posición vertical, para 
dejar espacio suficiente entre el asiento del niño y sus piernas.  
Consulte las leyes en vigor de su país, antes de cualquier instalación. 
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U: Plaza adaptada para la instalación de un asiento infantil fijada con el cinturón de seguridad y homologada como universal "de espaldas al sentido de la 
marcha" y/o "en el sentido de la marcha". Siga las indicaciones de montaje de las sillas infantiles que figuran en su manual de instalación.

Por motivos de seguridad, no deje: 

- a uno o varios niños solos sin vigi lancia en 
un vehículo; 

- a un niño o un animal en un vehí culo 
expuesto al sol, con los vidrios cerrados; 

- las llaves al alcance de los niños en el inte-
rior del vehículo. 

Para impedir la apertura accidental de las 
puertas y los vidrios traseros, utilice el dispo-
sitivo "seguro para ni ños". 

No abra más de un tercio los vidrios traseros. 

Para proteger a los niños de los rayos 
solares, equipe los vidrios traseros con 

cortinas laterales. 

De acuerdo con la legislación argentina, los 
niños menores de 10 años deben viajar inde-
fectiblemente en las plazas traseras del vehí-
culo. Aquellos cuyo peso sea inferior a 10kg lo 
harán en sentido contrario al de marcha del 
vehículo 
Abroche los cinturones de seguridad o el 
arnés de los asientos infantiles, limitando al 
máximo la holgura con res pecto al cuerpo del 
niño, incluso para trayectos cortos. 

Después de instalar un asiento infan til fijado 
con el cinturón de seguridad, compruebe que 
este último quede bien tensado sobre la silla 
infantil y que la sujete firmemente contra el 
asiento del vehículo. 

ATENCIÓN:

1) Siempre adquiera disposi tivos de retención 
para niños (sillas) que cumplan la legislación 
en vigor y cumplan los requisitos de las Nor-
mas de seguridad vigentes en su país. Siga 
estrictamente las instrucciones para fijación 
de la silla para niños según las instrucciones 
del fabricante, así como la lista de vehículos 
compatibles. 

2) ATENCIÓN: En caso de accidente, sustituir 
la silla por una nueva. 

Siga las indicaciones de montaje de la silla 
para niños inscritos en el ma nual de insta
lación suministrado por el fabricante de la 
misma.
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Fijaciones “ISOFIX"*
Su vehículo ha sido homologado confor me a la 
última reglamentación ISOFIX. 
Las sillas infantiles, presentadas a con tinuación, 
van equipadas con anclajes ISOFIX reglamenta-
rios:
 

 

 

 

Cada asiento dispone de tres anillas: 
- Dos anillas A, situadas entre el respal do y el 

asiento del vehículo. 
– Una anilla B, situada detrás del asien to, deno-

minada Top Tether, que permite fijar la cor-
rea superior. 

 

 

En caso de choque frontal, este dispo sitivo 
limita el basculamiento de la silla infantil hacia 
adelante. 

El sistema de fijación ISOFIX garantiza un mon-
taje fiable, sólido y rápido de la silla infantil en 
el vehículo. 

Las sillas infantiles ISOFIX van equi padas de 
dos hebillas que se enganchan fácilmente a las 
anillas A. 

Algunos disponen también de una co rrea supe
rior que se ancla en la anilla B. 
Para fijar la silla infantil al Top Tether: 
- Retire el apoyacabezas y guárdelo an tes de 

instalar la silla infantil en esta pla za (colóquelo 
de nuevo cuando retire la sillita infantil). 

- Pase la correa superior de la sillita por detrás 
de la parte superior del respaldo del asiento, 
centrándola entre los orifi cios de las varillas 
del apoyacabezas. 

- Fije el enganche de la correa superior a la anilla 
B. 

- Tense la correa superior. 

La instalación incorrecta de una silla 
infantil puede poner en peligro la seguri-

dad del niño en caso de acci dente. Respete 
estrictamente las ins trucciones de montaje 
indicadas en el manual de usuario que se 
entrega con la silla infantil.

Para obtener información relativa a las 
posibilidades de instalación de las sillas 

infantiles ISOFIX en el vehí culo, consulte la 
tabla de resumen. 

Las normas de transporte de los niños son 
específicas de cada país. Consulte la legisla-
ción vigente en su país. 

Los menores deben viajar sujetos al asiento 
trasero, con el Sistema de Retención Infantil 
homologado al efecto, con relación a su peso 
y tamaño conforme ley nacional y normativas 
aplicables.
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Instalación de asientos ISOFIX para niños 
Conforme a la reglamentación, esta tabla indica las posibilidades de instalación de las sillas infantiles ISOFIX en las plazas del vehículo equipadas con 
anclajes ISOFIX. 
En las sillas infantiles ISOFIX universales y semiuniversales, la talla ISOFIX de la silla infantil, determinada por una letra com prendida entre la A y la G, se 
indica en la silla infantil junto al logo ISOFIX.

Peso del niño / Edad orientativa

Inferior a 10 kg
(grupo 0) 

Hasta 6 meses 
aprox. 

Inferior 10 kg  (grupo 0) 
Inferior a 13 kg

(grupo 0+) 
Hasta 1 año aprox.

De 9 a 18 kg (grupo 1) 
De 1 a 3 años aprox.  

Tipo de silla infantil ISOFIX Capazo 
"de espaldas al sentido de la 

marcha"
"de espaldas al sen
tido de la marcha" "en el sentido de la marcha" 

Talla ISOFIX F G C D E C D A B B1

Asiento del acompañante* No ISOFIX

Asientos traseros laterales X IL SU* IL SU* IL SU* IL SU*
IUF*

 IL SU*

Asiento trasero central No ISOFIX

*No utilizable para Argentina. Está prohibido colocar asientos de bebe o menores en los asientos delanteros.
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IUF: Plaza adaptada para la instalación de una 
silla ISOFIX universal "en el sentido de la mar-
cha" fijada mediante la correa superior. 

IL SU: Plaza adaptada para la instala ción de una 
silla ISOFIX semiuniversal: 
- "De espaldas al sentido de la marcha" equipada 
con correa superior o pata de apoyo. 
- "En el sentido de la marcha" equipada con pata 
de apoyo. 
- Capazo equipado con correa superior o pata de 
apoyo. 

Para fijar la correa superior, consulte el apartado 
"Fijaciones ISOFIX". 

X: Plaza no adaptada para la instalación de una 
silla infantil del grupo de peso indicado. 

* Asiento del vehículo en una posición 
particular: desplace hacia adelante los asientos 
situados delante de la silla in fantil.

Retire y guarde los apoyacabezas antes 
de instalar una silla infantil con respaldo 

en una de las plazas destinadas a los pasaje-
ros. Vuelva a colocarlo cuando retire la silla 
infantil. 

Consultar siempre la legislación vigente 
en el país sobre el uso de dispositivos de 

retención infantil.

Tabla para instalación de Booster

Asiento Dispositivo

Asiento delantero del pasajero ISO/B3

Asientos laterales traseros ISO/B3

En la posición de acompañante el montaje es posible tras retirar el ISOFIX del gabarito.
La posición que es compatible con el B3 también lo es con el B2 (puede ser necesario retirar el ISOFIX del gabarito).

Consultar siempre la legislación vigente en el país sobre el uso de dispositivos de retención infantil.
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Las puertas traseras están equipadas con 
un dispositivo de bloqueo “de seguridad 

para niños. “Este dispositivo permite apertura 
de las puertas traseras sólo por el lado externo.

- Nunca deje un niño pequeño en el vehículo 
expuesto al sol con todos los vidrios cerrado. 

- Los niños no deben viajar de pie entre los 
asientos delanteros. Ellos corren el riesgo de 
ser proyectados hacia adelante en caso de fre-
nado brusco o choque. 

- Antes de abrir una puerta, asegúrese de que 
esta maniobra puede hacerse sin riesgos.

- Al salir del vehículo, retirar la llave del 
contacto y accionar correctamente el 

freno de estacionamiento. 

- En ningún pretexto, los niños deben ser 
transportadas en el regazo de un pasajero 
(riesgo de proyección sobre la plancha de a 
bordo o parabrisas en caso de colisión). 

- Es obligatorio utilizar sistemas de retención 
adaptados a la edad y peso del niño (los pro-
ductos deberán homologarse). 

- Nunca dejar la llave en el vehículo; los niños 
pueden cerrarse dentro de vehículo con el 
mando a distancia o presionar el botón del 
sistema de bloqueo eléctrico.

Triángulo de preseñalización* 
El triángulo está situado en el baúl.

Colocación en la ruta 
Coloque el triángulo detrás del vehículo como 
se indica en la siguiente tabla, en función del 
tipo de vía y de la luminosidad exterior. 

Distancia de colocación (metros)

Ruta  
Autopista  

Día Noche

50 m 80 m 150 m

Salir del vehículo para montar e ins talar 
el triángulo con seguridad.

Matafuegos*

El matafuegos puede estar acomodado 
bajo el banco del pasajero delantero o 

puede estar ubicado en el baúl, según pais de 
comercialización.

Recomendamos leer las instruccio nes impre-
sas en el equipamiento, sobre verificaciones 
y mantenimien tos periódicos.
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Combustibles - Informaciones importantes
Motores gasolina (nafta)
Para los motores nafta, es obligatorio utilizar 
combustible sin plomo. La boca del llenado 
tiene un orificio estrecho que sólo permite 
recargar nafta sin plomo. 
No utilizar naftas con Metanol o Etanol E85. El 
uso de estas mezclas puede causar problemas 
en el arranque y la conducción, además de 
dañar los com ponentes esenciales para el 
sistema de alimentación.

Utilizar únicamente el combustible con 
especificación establecida se gún 

Legislación Federal vigente en la fecha de la 
fabricación del vehículo. 

Eventuales daños en los componen tes de los 
sistemas de emisiones, ali mentación y otros 
daños en el mismo motor debido al uso de 
combustible fuera de las especificaciones, 
com bustible contaminado, adulterado o con 
presencia de plomo o aditivos metálicos a 
base de manganeso, no serán cubiertos por 
la garantía.

 El uso de combustibles del tipo Grado 3 
(Resolución 1283/2006 de la Secretaría 

de Energía), por poseer características de ca-
lidad que permi ten el cumplimiento de las 
exigencias Euro 5 para la que están capacita-
dos nuestros vehículos. 
El uso de combustibles del tipo Grado 2, si 
bien no afectará el correcto fun cionamiento 
del motor y sus elemen tos asociados, no per-
mitirá alcanzar el nivel de emisiones EURO 5. 
La utilización de combustibles de cali dad in-
ferior a Grado 3 no garantiza el correcto fun-
cionamiento del motor ni de sus elementos 
asociados.

Nafta tipo Grado 2 = RON 95 
Nafta tipo Grado 3 = RON 98

Certificarse del origen del combustible y 
utilizar solamente combustible con cali-

dad certificada, adquirido en estaciones de 
servicio de la red de distribuidores que dis-
pongan de programas de certificación de ca-
lidad transparentes.
Utilizar combustible con especificación ina-
decuada o de baja calidad podrá afectar las 
prestaciones del vehículo, además de provo-
car daños irreversibles al sistema de inyec-
ción y otros posibles daños al motor, no 
cubiertos por la garantía.

No añadir aditivos recomendados para 
otros tipos de combustible al depósito 

de combustible del vehículo, pues hay riesgo 
de daños graves al convertidor catalítico, 
inyectores, sensores y al mismo motor.
La garantía del vehículo no cubrirá esos 
daños.

Suplemento
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No agregue otro tipo de gasolina al tan-
que (por ejemplo, gasolina de aviación) 

que no esté aprobada para uso automotriz.

Otros tipos de gasolina pueden causar daños 
irreversibles al convertidor catalítico.

No utilice combustible con un octanaje muy 
bajo.

El uso de este tipo de combustible puede 
provocar una combustión descontrolada y 
provocar graves daños al motor. La garantía 
no cubrirá este tipo de daños.

Antes de utilizar el vehículo en viajes in-
ternacionales, asegúrese de que el 

combustible homologado para el vehículo 
esté disponible en las estaciones de servicio 
de la ruta / destino.

Si el vehículo se llena con com-
bustible diferente al especifi-

cado, la luz indicadora del sistema de 
inyección se encenderá en el cuadro de ins-
trumentos. Existe riesgo de daños graves e 
irreversibles al motor y destrucción del catali-
zador. Acuda inmediatamente a un Punto de 
Servicio CITROËN.

Por motivos de seguridad, bien como 
para garantizar el funcionamiento cor-

recto del sistema y evitar errores de indicaci-
ón del instrumento en el tablero, la llave de 
encendido deberá permanecer apagada 
mientras el vehículo esté siendo aprovisiona-
do.
Observar siempre las recomendaciones de 
este manual.

El combustible que escurre accidental-
mente durante el suministro, además de 

ser contaminante, puede dañar la pintura del 
vehículo en la región de la boquilla de sumi-
nistro, y por lo tanto debe evitarse.

Para asegurar el reaprovisionaimiento 
total del tanque de combustible, hacer 

dos operaciones de llenado después del pri-
mer clic de la pistola. Consultar la legislación 
vigente.

Evitar nuevas operaciones de suministro que 
pueden causar anomalías en el sistema de 
suministro.

Mantener la tapa del tanque de combustible 
siempre bien cerrada y no cambiarla por otra 
de diferente tipo.

Si el vehículo está en tránsito en otros 
países, comprobar que el aprovisiona-

miento se haga solamente con gasolina que 
no contenga plomo en su composición.

Suplemento
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MOTOR TÉRMICO

Cilindrada (cm3) 1.199

Diámetro x carrera (mm) 75 X  90,5

Potencia máxima: norma CEE (kW) 100

Potencia máxima (CV) 136

Régimen de potencia máximo (rpm) 5 500

Par máximo: norma CEE (Nm) 230

Régimen de par máximo (rpm) 1 750

Combustible recomendado Nafta sin plomo Grado 3* 

MOTOR ELÉCTRICO

Potencia máxima (CV) 28,56

Par máximo: norma CEE (Nm) 55

MOTOR HÍBRIDO

Potencia máxima (CV) 145

Par máximo: norma CEE (Nm) 5,5

CAJA DE VELOCIDADES

Caja de velocidades Automática eléctrica de doble embrague y 6 velocidades (e-DCS6)

BATERÍA

Capacidad (kWh)  0.89

 Voltaje 48 V

Motor y Cajas de Velocidades

* No se recomienda el uso de nafta de grado inferior al 3

Suplemento
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Motor 1.2 Turbo Hybrid 145 e DCS6

- Masa en vacío en ordem de marcha (MODM) 1344

- Masa técnica máxima admisible con carga (MTAC) 1825

- Carga útil 481

- Remolque sin frenos** 700

- Remolque con frenos 1000

- Peso máximo autorizado sobre la bola de remolque 61

- Capacidad máxima de tracción (CMT)*** 2825

Masas y Cargas (en kg)*

(*) Valores para modelo completo con todos los equipos opcionales.
(**) USO DEL GANCHO DE REMOLQUE: El uso de un remolque está condicionado y limitado a la Capacidad Máxima de Tracción (CMT) indicada 
en las especificaciones del vehículo. En este caso, los 700 kg de remolque sin freno mencionados anteriormente suman 625 kg de remolque y la 
capacidad en vehículo de un solo ocupante se limita a un máximo de 75 kg, siendo un vínculo de garantía y seguridad para viajar con este tipo de 
conjunto acoplado.
(***) El peso combinado del vehículo, ocupantes, equipaje, remolque y carga a transportar no puede exceder la Carga Máxima de Tracción (CMT) 
definida en la tabla de especificaciones de peso de este manual.

PROHIBICIONES. Está prohibido en la 
vía pública: Circular con vehículos que 

posean defensas delanteras y/o traseras, 
enganches sobresalientes, o cualquierotro 
elemento que, excediendo los límites de los 
paragolpes o laterales de la carrocería, pue-
den ser potencialmente peligrosos para el 
resto de los usuarios de la vía pública.
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Dimensiones (en mm)*
*Valores para modelo completo con todos los equipos opcionales.

(*) Entre ejes delantero.
(**) Entre ejes trasero.
(***) Retrovisores plegados.

Suplemento
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Equipos y sistemas de radiocomunicación: Homologaciones legales
Estos productos están homologados por 
el Registro de Actividades y Materiales de 
Telecomunicaciones (RAMATEL), según los pro-
cedimientos reglamentados por la Resolución 
82/2015, y atienden a los requisitos técnicos 
aplicados.

La secuencia numérica impresa debajo del iso-
logotipo identifica el número de inscripción 
constante del Certificado de Inscripción de 
Materiales junto al Registro de Actividades y 
Materiales de Telecomunicaciones (RAMATEL).

H-22392H-22392

H-31977H-31977

H-30490H-30490

H-23958H-23958

C-26818C-26818

H-23779H-23779

C-24852C-24852

C-26828C-26828

C-22844C-22844

H-30977H-30977

H-28718H-28718

Suplemento
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Estimado Cliente:

Acaba usted de tomar posesión de su nuevo vehículo y le agradecemos, por ello, su confianza. Este manual ha sido concebido para obtener la máxima 
utilidad y la mayor fiabilidad del vehículo.

En él encontrará :

• Una explicación y las condiciones de validez de las diferentes garantías.
• Todos los kilometrajes y fechas preconizados para realizar las operaciones de mantenimiento y conservación, teniendo encuenta que la frecuencia  
kilométrica para los cambios de aceite ha sido determinada en base a la utilización del aceite motor (semi-sintético o sintético).
• Las operaciones de mantenimiento periódico establecidas para su vehículo en función de los años, del kilometraje y de su equipamiento.
• La presentación de los servicios CITROËN, una gama de servicios personalizados para responder a sus necesidades específicas y para ayudarle a con-
trolar los gastos de su vehículo.

Este manual va a permitirle, igualmente, conservar un seguimiento del mantenimiento realizado en su vehículo y beneficiarse de la garantía.

Le recomendamos que haga ejecutar las operaciones de mantenimiento y conservación por la red CITROËN. Allí podrán aconsejarle sobre el plan de 
mantenimiento más adecuado al modo de utilización de su vehículo.

Cuando lea VP equivale a vehículo particular y cuando lea VU equivale a vehículo utilitario.

No olvide presentar este manual al realizar cualquier operación de mantenimiento.

¡Buen viaje con CITROËN!

Mantenimiento y Garantía
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.
Certificado de Garantía Contractual
Para validar la garantía contractual de su vehículo, este certificado debe estar debidamente cumplimentado y firmado con el sello comercial del Concesiona-
rio CITROËN que haya vendido el vehículo. La aplicación de la garantía Contractual esta subordinada a la realización de las revisiones periódicas, en las Con-
diciones establecidas en la guía de mantenimiento, dando fe de ello, las facturas y los documentos relativos al mismo.  La garantía contractual tiene efecto a 
partir de la fecha de entrega efectiva del vehículo al cliente (fecha de inicio de la garantía indicada en esta página).

PRIMER COMPRADOR

Apelido y Nombre :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Domicilio : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cod. Postal :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Localidad : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Teléfono: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Teléfono movil:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

E-mail :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IDENTIFICACIÓN DEL VENDEDOR
Preparación, entrega del vehículo según la gama definida por el fabricante

CONC. VENDEDOR: ......................................................
Sello del punto de venta CITROËN

IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO
V.I.N.

     Fecha de comienzo de la garantía

     Fecha de fin de la garantía 

  

Modelo:       

Combustible:     

Nº Motor:      

Nº Cambio:      

Patente:       

Mantenimiento y Garantía
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Este carnet forma parte de sus documentos de a bordo : le presenta las condiciones de garantía y las operaciones de mantenimiento de su vehículo.
Índice

Condiciones Generales de Garantía  5-10

Garantía Anticorrosión y Pintura  11

Condiciones de las Garantías 
Antiperforación y Pintura  12-13

Mantenimiento de su vehículo   14-15

Mantenimiento de su vehículo CITROËN  16 

Uso severo del vehículo 
(excepto eléctrico)  17

Mantenimiento periódico del vehículo
(excepto eléctrico)  18-22

Productos preconizados  23-24

Registro de mantenimientos   25-28

Garantía Antiperforación  29-30

Sustitución del Airbag   31
 
Sustitución del cuentakilometros  32

Cambio de dirección o de propietario   33

CITROËN Assistance  34-37

Medio Ambiente  38-39
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.
Condiciones Generales de Garantía
1. Garantía, Plazo, Límites.

CITROËN ARGENTINA garantiza la unidad adquirida de los Vehículos Particulares que lo estará por el término de treinta y seis (36) meses o 100.000 
km (lo que ocurra primero),  8 años o 160.000 km para las baterías de tracción (vehículos HEV, PHEV y BEV), salvo disposiciones contrarias puestas en 
su conocimiento, contados a partir de la entrega efectiva del vehículo nuevo al primer cliente, por todo defecto constructivo o fallas de piezas que 
afecten la funcionalidad normal. Consecuentemente la Garantía se hará efectiva dentro del plazo de su vigencia.

La Garantía se limita a la sustitución de piezas reconocidas como defectuosas por el constructor, o a su intervención a través de un Concesionario o 
Agente Autorizado de la Red CITROËN, no asumiéndose ninguna obligación de resarcir por los eventuales gastos o consecuencias resultantes de la 
inmovilización del vehículo.

Quedan excluidas de esta Garantía, las piezas sometidas a desgaste natural y consumo. La garantía otorgada por CITROËN ARGENTINA, no se exten-
derá ms allá de los plazos previstos en las presentes condiciones, salvo que así lo indique una disposición legal vigente.

El tiempo que demore la intervención en garantía será computado como prolongación solo del plazo de garantía que establece la Ley de Defensa del 
Consumidor.

Está supeditada a la realización de las revisiones periódicas en un servicio oficial de la Red CITROËN, tal como se determinan los mantenimientos en 
este manual.

IMPORTANTE:
Los trabajos en garantía se iniciarán dentro de las 48 horas de recibida la unidad en el Concesionario. Cualquier tratamiento que difiera con 
lo indicado en el presente manual traerá como consecuencia inexorable la pérdida de la Garantía y por consiguiente la asunción exclusiva por 
parte del cliente de los costos necesarios para la reparación de la unidad.

Mantenimiento y Garantía
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Condiciones Generales de Garantía
2. Gastos no cubiertos por la 

Garantía.
No se encuentran cubiertos por la Garantía los 
gastos originados por:

-  Reposición de lubricantes, filtros, líquidos 
hidráulicos, refrigerantes, grasas y combus-
tibles.

-  Mantenimiento normal del vehículo tal 
como: Limpieza, lavados, regulaciones y 
Servicios de Mantenimiento Programados 
(tanto mano de obra como materiales son a 
cargo del cliente).

-  Alteración o deformación de paneles de 
puertas, tapizados y cojines de asientos y vo-
lante de dirección por kilometraje o por uso.

-  Regulaciones tales como alineación, equili-
brado de ruedas (balanceo), tren delantero, 
puertas, tapa de baúl, etc.

-  Las vibraciones y ruidos ligados al funciona-
miento normal del vehículo.

-  Los deterioros como la decoloración, la alte-
ración o la deformación de partes debidas a 
su envejecimiento normal.

-  La utilización de combustibles no adapta-
dos o de mala calidad y el uso de todo adi-
tivo complementario no preconizado por 
CITROËN Argentina.

-  La sustitución de las piezas sometidas a 
un desgaste normal, que pueden variar en 
función de la utilización del vehiculo, de su 
kilometraje, del medio ambiente geográ-

fico y climático, y cuya sustitución no es a 
consecuencia de una falla. Consultar en una 
concesionaria  de la red CITROËN los límites 
establecidos. 

Son ejemplos de piezas de desgaste natural:

-  Las lámparas, salvo lámparas de xenón y 
LED;

-  La batería principal de plomo;

-  La pila de las llaves;

-  Las pilas y los fusibles;

-  El conjunto del embrague;

-  Los discos y pastillas de frenos (delanteras y 
traseras);

-  Las cintas y empaques de frenos (traseros);

- Los amortiguadores delanteros y traseros;

-  Las escobillas limpiaparabrisas y limpia lune-
ta trasera.

- Los inyectores, vidrios y parabrisas, pintura 
y piezas de similares características estarán 
sujetas a una auditoría técnica.

Garantías por proveedores:

-  Neumáticos
-  Radios (según modelo)
-  Bomba inyectora (según modelo)
-  Inyectores
-  Gastos por traslados de la unidad, que no 

sean canalizados por el Centro de Contac-
to Clientes CITROËN y/o por CITROËN As-
sistance.

Y piezas de similares características, siendo la 
presente nomina meramente enunciativa.
No obstante, si las piezas presentaran defectos 
de material o fabricación, estarán cubiertas por 
la Garantía.
-  La sustitución o reparación de piezas cuyos 

daños sean originados por el ingreso de agua 
al motor (ver consejos de seguridad de la 
Guía de Utilización).

-  La sustitución o reparación de piezas origi-
nados por accidentes de tránsito, aconteci-
mientos de la naturaleza o en actos de terce-
ros.

-  La reparación de daños causados por agen-
tes químicos, mecánicos externos o condi-
ciones ambientales.

- Los daños causados por exceso de carga (ver 
“Pesos y cargas remolcables” en la Guía de 
Utilización).

-  El deterioro normal de la tapicería y ítems de 
apariencia debido al desgaste o exposición 
al tiempo.

-  Toda intervención de carácter provisoria so-
licitada por el cliente.

Piezas de Desgaste:
La garantía reconoce los gastos por la sustitu-
ción de estas piezas en caso de falla/s de otra/s 
pieza/s o componente/s del sistema. La Bate-
ría será reconocida en Garantía y dentro de los 
planes establecidos, si la falla o defecto que 
presente fuera producto de algún otro compo-
nente del vehículo.

Mantenimiento y Garantía
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.
Condiciones Generales de Garantía
3. Caducidad de la Garantía.

La Garantía caducará automáticamente cuando:

-  El vehículo sea utilizado sin seguir las indicaciones de los Manuales de Empleo y Mantenimiento de Servicios y de Garantías de CITROËN ARGENTI-
NA, o sea utilizado para distintos fines especificados por la marca, o sometido a maltrato, negligencia o accidente.

-  El vehículo sea asistido en talleres ajenos a la red oficial de Concesionarios CITROËN.

-  No sean realizados los Servicios del Plan de Mantenimiento Programado, según se estipula en el presente manual.

-  Alguna o algunas piezas del vehículo hayan sido modificadas o reemplazadas por otras no originales.

-  Se hallan montado sobre el vehículo piezas y/o componentes no originales o no homologadas por el constructor.

-  El vehículo participe en competencias deportivas o manifestaciones similares.

-  El vehículo haya sufrido modificaciones que alteren su estado original.

-  El vehículo sea expuesto a zonas anegadas y que visiblemente se consideren como inundadas, o en aquellas donde el nivel de agua alcance o supere 
la altura inferior del zócalo, ya sea por el oleaje de otros vehículos o por otras circunstancias.

-  El cliente haya sido citado a un Concesionario de la Red CITROËN, para realizar en su unidad una Campaña de Saneamiento y no se presente en un 
plazo perentorio.

Ante cualquiera de estas circunstancias, la garantía caducará por más que la solicitud de intervención, no tenga vinculación con las mismas.

Mantenimiento y Garantía
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Condiciones Generales de Garantía
4. Características Técnicas.

Las características y performances enunciadas por CITROËN ARGENTINA en sus manuales y publicaciones, tales como pesos, consumos, velocida-
des desarrolladas y otras, fueron tomadas en condiciones específicas y señalan prestaciones de un vehículo que se encuentra conforme a definición 
técnica.
CITROËN ARGENTINA continuamente introduce mejoras y modificaciones en sus unidades, por lo que se reserva el derecho de modificar y/o cance-
lar modelos, especificaciones y diseños, sin previo aviso y sin obligaciones por parte del constructor.
Las descripciones indicadas en el Guía de Utilización son las vigentes al momento de la impresión de esta documentación.

5. Marcas y Patentes.

CITROËN ARGENTINA no asume responsabilidad alguna ante el comprador por eventuales infracciones de tránsito, patentes, marcas, modelos, acci-
dentes que pudieran verificarse sobre los vehículos comercializados por la marca.

6. Aplicación de la Garantía.

Toda la Red oficial de Concesionarios CITROËN, está a vuestra disposición para atender su vehículo, ya sea para Servicios en Garantía, fuera de ella o 
para el Mantenimiento Programado.
CITROËN ARGENTINA no responderá por los daños ocurridos al vehículo dentro o fuera de los Servicios Autorizados por la marca, cualquiera sea su 
origen (como por ejemplo fenómenos climáticos, robo, incendio, hurto, fuerza mayor, etc.).

7. Utilización de Piezas Originales para su vehículo.

Las piezas originales son fabricadas con idénticas normas y controles de calidad como las que equipan a su vehículo, por lo que su reemplazo a través 
de la red de Concesionarios con la mano de obra especializada, y con el equipamiento homologado por la marca, garantiza mantener las característi-
cas originales de su vehículo.

Mantenimiento y Garantía
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.
Condiciones Generales de Garantía
8- Tolerancia de Kilometraje.

Los kilometrajes indicados en el Plan de Mantenimiento Programado tienen una tolerancia de ± 1000 km., y en un lapso de 1 mes, para su ejecución.

Las tolerancias determinadas, son EXCLUSIVAS para la realización de los servicios, no debe ser considerada como un plazo mayor ante la necesidad de 
realizar una intervención en garantía.

9- Recomendaciones de uso:

CITROËN ARGENTINA no asume responsabilidad alguna ante el comprador por eventuales infracciones de tránsito, patentes, marcas, modelos, acci-
dentes que pudieran verificarse sobre los vehículos comercializados por la marca.

Motorizaciones con Turbocompresor
Se recomienda en vehículos equipados con estas motorizaciones, que al detener el funcionamiento del motor no sea accionado el pedal de acelera-
dor, sino esperar a que el régimen del motor disminuya hasta su nivel de ralentí  y cerrar el contacto.

Presión de Neumáticos
Periódicamente se debe revisar el estado y la presión de inflado de los neumáticos, respetando las especificaciones según las condiciones de uso del 
vehículo.

Mantenimiento y Garantía
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Condiciones Generales de Garantía
En este Manual se especifican claramente los fluidos y lubricantes homologados por CITROËN, como así también sus periodicidades de reemplazo, 
ver “Lubricantes homologados” y “Operaciones de Mantenimiento programado”.
Si las condiciones de utilización y circulación son de uso severo o extremas (temperaturas, caminos polvorientos, zonas inundadas, etc.), es acon-
sejable aumentar la frecuencia en la limpieza o sustitución de fluidos, filtros de aire y combustible, particularmente en este último caso, cuando se 
reponen combustibles de dudosa procedencia. En estos casos para evitar consecuencias desagradables, le solicitamos consulte a su Concesionario 
CITROËN más cercano.

Se aconseja expresamente tener cuidado con en el tipo de combustible a incorporar al vehículo, debiendo ser de primeras marcas y en Estaciones de Ser-
vicios reconocidas, ya que la utilización de combustible adulterado puede afectar el rendimiento del vehículo y hasta ocasionar desperfectos que no se 
encuentran cubiertos por la garantía.

Las garantías CITROËN son aplicables mientras que su vehículo permanezca registrado y circule en los siguientes países: Argentina, Brasil, Chile, 
Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, Perú, Uruguay y Venezuela.

- La utilización de su vehículo en el territorio de EE. UU. o de Canadá no estará cubierto por estas garantías debido a que Automobiles CITROËN no 
posee ningún servicio de Postventa en estos territorios.

Mantenimiento y Garantía
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.
Garantías Anticorrosión y Pintura
La garantía anticorrosión
Comprende la intervención gratuita y/o la sustitución de las piezas corroídas (perforación de la carrocería y del chasis provocada por la corrosión pro-
cedente del interior).

1. 12 años para  todos los vehículos Particulares o VP, con fabricación fuera del Mercosur.

2. 06 años para  todos los vehículos Particulares o VP, con fabricación dentro del Mercosur.

3.  5 años para Utilitarios o VU, contados a partir de la fecha de entrega al comprador, por perforaciones debidas a la corrosión producida por oxidación 
de los elementos de la carrocería (cuando el óxido ha atravesado la superficie de la chapa desde adentro hacia afuera).

 
4. Está supeditada al cumplimiento de las visitas periódicas de control, a cargo del usuario, que ha de realizar imperativamente a los 2 años del 

comienzo de la garantía y, después, cada dos años. Para los VU, la visita de garantía se realizará cada 2 años.

5. Esta garantía será válida sólo si la reparación de los daños sufridos por la carrocería o por los bajos del vehículo, debidos a causas exteriores, se rea-
liza respetando estrictamente las normas del Constructor.

6. Los trabajos ejecutados bajo garantía deben ser efectuados por un servicio oficial de la Red CITROËN, habilitada a tal efecto
 

a.Esta garantía es de 3 años para los vehículos particulares, sin limitación de kilometraje.

b. Esta garantía será válida sólo si la reparación de los daños causados a nivel de las superficies pintadas se realiza en la Red CITROËN.

La garantía de pintura
Comprende la intervención gratuita de las piezas que presentan un defecto, ya sea de aspecto y/o degradación.

Mantenimiento y Garantía
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Condiciones de las Garantías Antiperforación y Pintura 
1. CITROËN garantiza todos los vehículos nue-

vos contra la perforación de la carrocería y 
de los bajos provocada por la corrosión que 
procede del interior. CITROËN garantiza 
todos los vehículos nuevos contra el dete-
rioro de las pinturas y de los barnices.

2. Para los vehículos particulares, la Garantía 
Antiperforación CITROËN es válida durante 
6 años y la Garantía Pintura CITROËN 
durante 3 años.  Las Garantías Antiperfo-
ración y Pintura CITROËN son aplicables a 
partir de la entrega efectiva del vehículo 
nuevo al primer cliente, sin limitación de 
kilometraje.

 
3. La Garantía Antiperforación CITROËN com-

prende la reparación gratuita y/o la susti-
tución de las piezas corroídas reconocidas 
como tal por CITROËN, así como la mano 
de obra necesaria para realizarla.

4. La Garantía Pintura CITROËN comprende 
la reparación gratuita de las piezas que pre-
sentan un defecto, ya sea de aspecto y/o 
degradación reconocida por CITROËN, así 
como la mano de obra necesaria para reali-
zarla.

5. La Garantía Antiperforación y Pintura 
CITROËN no cubre los daños provocados 
por causas exteriores: impactos de piedras, 
accidentes de circulación, rayaduras, araña-

zos, daños meteorológicos o de origen 
vegetal o animal, etc., así como los deriva-
dos de un mantenimiento defectuoso o por 
una utilización anormal.

 Esta garantía no cubre tampoco los dete-
rioros debidos a la utilización de piezas no 
homologadas por el Constructor o que pue-
dan derivarse directa o indirectamente de 
no haberse cumplido estrictamente los 
métodos de reparación preconizados por el 
mismo.

 Finalmente, estas garantías no cubren el sis-
tema de escape, las llantas ni las piezas cro-
madas.

6. Condiciones de la Garantía Antiperforación 
CITROËN:

 La aplicación del presente contrato está 
limitada a 2 visitas periódicas de control, 
para VP o particulares y VU a cargo del usu-
ario, con periodicidad bianual (siendo la 
primera visita a los 4 años para los VP y 2 
años para los VU), realizadas por un servi-
cio oficial de la Red CITROËN, así como a 
la reparación de los daños ocasionados en 
la carrocería o en los bajos del vehículo por 
causas exteriores

7. Inspecciones de Control para la Garantía 
Antiperforación CITROËN. Al realizar los 
controles, el servicio oficial CITROËN, una 
vez efectuado el lavado completo del vehí-
culo, verifica lo siguiente: 

•  Control visual del estado de la carroce-
ría (con alumbrado suficiente, operando a 
1,50m alrededor del vehículo),

•  Control visual de los bajos de la carrocería) 
pasarruedas, pisos, largueros, cuna motor, 
obturadores de carrocería, bisagras de puer-
tas, zócalos), 

•  Control visual del vano motor (capó 
abierto). Luego determina las intervencio-
nes a efectuar y realiza aquellas que estén 
cubiertas por la Garantía Antiperforación 
CITROËN. El Reparador señala y anota 
en las páginas reservadas a tal efecto, los 
deterioros debidos a causas exteriores, sus-
ceptibles de provocar la corrosión de la car-
rocería.

8. Reparación de los daños debidos a causas 
exteriores por la Garantía Antiperforación 
CITROËN.

 Para poder seguir beneficiándose de la 
Garantía Antiperforación CITROËN, el usua-
rio está obligado a hacer reparar, por un ser-
vicio oficial de la Red CITROËN y en los dos 
meses siguientes a los controles, los daños 
debidos a causas exteriores.

 
Esta reparación deberá ser indicada en el 
manual precisando la razón social del ser-
vicio oficial reparador, la fecha de la repa-
ración, el kilometraje del vehículo y  el 
número de la factura pagada. La presen-
tación de este manual, debidamente cum-

Mantenimiento y Garantía
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.
plimentado durante las visitas periódicas 
de control, será imprescindible para cual-
quier recurso a la Garantía Antiperforación 
CITROËN.
Las reparaciones de los daños contempla-
dos en el presente artículo corren a cargo 
del usuario.

9. Reparaciones de daños debidos a cau-
sas externas por la Garantía de Pintura 
CITROËN.

 Para seguir beneficiándose de la Garantía 
Pintura CITROËN, el usuario deberá recurrir 
a un taller de la red CITROËN para reparar 
los daños debidos a causas externas, en los 
dos meses siguientes a la constatación de 
estos daños por la Red CITROËN.

 Las reparaciones de los daños contempla-
dos en el artículo presente son por cuenta 
del usuario.

10. Las intervenciones efectuadas a título de la 
Garantía Antiperforación CITROËN o de la 
Garantía Pintura CITROËN, no prolongan la 
duración de la misma.

11. Las Garantías Antiperforación y Pintura 
CITROËN se añaden a la garantía legal en el 
país donde ésta ha sido definida y está limi-
tada a las prestaciones definidas más arriba.

12. La Responsabilidad de la Red CITROËN 
está limitada a la entrega del vehículo en 

el estado que corresponda al desgaste nor-
mal, del vehículo en función de los años, del 
kilometraje y del estado general de conser-
vación del vehículo en el momento de la 
intervención.

13. Las Garantías Antiperforación y Pintura son 
aplicables a todos los vehículos vendidos en 
la República Argentina.

14. En caso de reventa del vehículo antes de 
finalizar los períodos de aplicación de las 
garantías, las Garantías Antiperforación y 
Pintura CITROËN prosiguen aplicándose en 
idénticas condiciones que las estipuladas 
en los artículos precedentes.

Condiciones de las Garantías Antiperforación y de Pintura 

Mantenimiento y Garantía
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Mantenimiento de su vehículo
Su forma de utilizar el vehículo y las condi-
ciones en las que circula, son únicas. Por ello, 
CITROËN ha concebido para usted unos pla-
nes de mantenimiento específicos en función 
de las características técnicas de su vehículo, 
de los años del mismo, de su kilometraje, de su 
nivel de equipamiento y de sus condiciones de 
utilización.

Al realizar las operaciones de mantenimiento 
en la Red CITROËN, tiene usted la seguridad de 
beneficiarse del mayor nivel de profesionalidad 
para garantizar la máxima duración y el buen 
funcionamiento de su vehículo.

¿Cuándo realizar la visita técnica?  ¿Qué ope-
raciones de mantenimiento realizar? Encon-
trará todas estas informaciones, debidamente 
detalladas, en las páginas siguientes.

El mantenimiento al día
Observar unas sencillas precauciones le bas-
tarán para mantener correctamente al día su 
vehículo. Los consejos siguientes le permiti-
rán mantener en buen estado el vehículo y 
ponerse al volante con total confianza.

Las puestas a nivel
Antes de cualquier recorrido, o cada 3.000 km 
al menos, verifique los niveles de aceite motor 
y del líquido de refrigeración.
Si tiene que completar el nivel, utilice los pro-
ductos homologados por CITROËN ver páginas 
adelante.
Puede proveerse fácilmente de todos estos 
productos en nuestra red de Concesionarios.

La contaminación
Todos estamos comprometidos con la pro-
tección del medio ambiente que cada vez 
adquiere mayor importancia en nuestra socie-
dad. La legislación, por otra parte, confiere 
mayor severidad a las normas. Por ello se reco-
mienda efectuar un control antipolución cada 
año en los vehículos comerciales y cada 2 años 
en los vehículos particulares.
Este control es, además, uno de los puntos 
importantes de la inspección técnica a que han 
de someterse todos los vehículos por exigen-
cias de la reglamentación.

Aire acondicionado
El aire acondicionado es un elemento impor-
tante de confort. Es necesario un buen man-
tenimiento del sistema de aire acondicionado:
- Para mantener una eficacia correcta del aire 

acondicionado en estaciones calurosas
- Para evitar los malos olores.
- Para evitar el empañado de los vidrios en 

caso de lluvia o en invierno
- Para conservar la duración de su sistema de 

aire acondicionado
Le aconsejamos realice una revisión del sis-
tema de aire acondicionado cada 1 año.
Nuestra red CITROËN puede ofrecerle intere-
santes tarifas de mantenimiento adaptadas a 
cada situación personal.

Controles de carrocería
No limpiar nunca la carrocería en seco.
No utilizar en ningún caso nafta, gasoil, triclo-
roetileno, alcohol o cloros o lavandina fuertes 
para la limpieza de la pintura o de las piezas de 
plástico.

• Lavado de la carrocería
Para la buena conservación de la pintura, son 
necesarios lavados frecuentes; mas no debe-
rán efectuarse a pleno sol o a temperaturas 
demasiado bajas. En cualquier caso, esperar 
que las superficies se enfríen. Si se utiliza agua 
con detergente, es conveniente enjuagar a 
continuación con mucha agua y secar seguida-
mente con una gamuza.

Mantenimiento y Garantía
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Al circular de nuevo, frenar suavemente repeti-
das veces para eliminar la humedad de las pas-
tillas de frenos.

Los excrementos de pájaros, las secreciones de 
insectos y la resina de los árboles, pueden resul-
tar dañinos para la pintura y deben limpiarse lo 
antes posible. Su acción destructiva se acelera 
considerablemente en tiempo caluroso.
El vehículo puede ser lavado en una estación 
de lavado automático. No obstante, es necesa-
rio que la presión de los cepillos sea la menor 
posible y que el lavado se realice con agua y 
detergente y sea inmediatamente regada con 
abundante agua. Las instalaciones actuales 
cumplen, generalmente, estas condiciones.
La utilización repetida de instalaciones 
de lavado con un mantenimiento defectu-
oso puede provocar la aparición de rayadu-
ras microscópicas que proporcionan un mal 
aspecto a la pintura. Un simple lustre de la car-
rocería devolverá a ésta todo su brillo.

• Limpieza de los vidrios
Para obtener una calidad máxima de limpieza, 
utilizar exclusivamente el producto lavavidrios 
distribuido por la Red CITROËN. Se desaconse-
jan los productos a base de silicona.

• Lustrado de la pintura
Después de utilizar un champú o cuando el 
agua no forma gotas, es necesario abrillantar. 
Un producto de abrillantar CITROËN neutraliza 
los efectos químicos exteriores.

• Embellecedores metálicos exteriores y ale-
ación ligera

Lavarlos con agua jabonosa, precediendo y 
siguiendo la operación con abundante agua 
limpia. Para conservar el brillo del metal, apli-
car después del secado una ligera capa de un 
producto protector CITROËN.

• Manchas de alquitrán, insectos muertos, 
excrementos de pájaros, secreción de los 
árboles sobre la carrocería

Eliminarlos lo antes posible. No raspar; lim-
piarlas sin esperar con un producto especial 
CITROËN para eliminar el alquitrán.

• Manchas de alquitrán en la carrocería y en 
las piezas de plástico

Limpiarlas en cuanto aparezcan. Utilizar un pro-
ducto especial CITROËN.

• Daños ligeros en la pintura
Para reparar los arañazos o daños ligeros, utili-
zar un pincel o un aerosol de pintura CITROËN, 
respetando cuidadosamente las instrucciones 
de empleo.

Estos pinceles o aerosoles existen con todos 
los colores CITROËN (para ver las referencias 
de pintura, ir a «IDENTIFICACION», en el 
Manual de Empleo).
En el caso de que aparezcan puntos de óxido, 
consultar con la Red CITROËN.

• Consejo

En caso de utilizar máquina de lavar de alta pre-
sión, no dirigir el chorro directamente sobre los 
diferentes protectores de goma de las transmi-
siones, direcciones, etc., ni sobre los embelle-
cedores exteriores, juntas de techo, radiador 
de refrigeración y compartimento motor.

A pesar de la selección de materiales y de 
los tratamientos anticorrosión aplicados en 
fábrica, se recomienda limpiar y proteger el 
compartimento motor y los bajos de caja des-
pués de cada período de circulación por cami-
nos deshelados con sal o por zona atlántica.

Mantenimiento y Garantía
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Mantenimiento de su vehículo CITROËN
Un mantenimiento adecuado es fundamental para garantizar que el vehículo tenga una larga vida útil en condiciones óptimas. Por eso, CITROËN 
definió una serie de controles e intervenciones de mantenimiento en intervalos preestablecidos, tal como se describe en el Plan de Mantenimiento 
Programado.

Las revisiones, previstas en el Plan de Mantenimiento Programado, deben ser realizadas por la Red CITROËN, según la periodicidad estipulada. Si, 
durante la realización de cada revisión, además de las operaciones previstas en el Plan de Mantenimiento Programado, se identifica la necesidad de 
sustituir o reparar otros componentes, estas operaciones solo podrán realizarse con el consentimiento explícito del Cliente.

Las intervenciones previstas en el Plan de Mantenimiento Programado son prescritas por el fabricante, y no realizarlas conforme lo 
establecido puede resultar en la pérdida de la garantía del vehículo.

Las revisiones, según el Plan de Mantenimiento Programado, deben realizarse por kilometraje o por tiempo, es decir, cada 10.000 km o cada 12 meses, 
lo que ocurra primero, o cada 20.000 km o cada 12 meses, lo que ocurra primero, dependiendo del modelo y/o motorización del vehículo.

Las tolerancias permitidas para la ejecución de las revisiones son de 1.000 km más o menos, si se realiza por kilometraje, o de 30 días más o menos, 
si se realiza por tiempo.

Para aquellos modelos cuyas revisiones deban realizarse cada 10.000 km o cada 12 meses, lo que ocurra primero, seguir el ejemplo a continuación: 

1ª Revisión: Si es por kilometraje, debe realizarse entre 9.000 y 11.000 km; si es por tiempo, debe realizarse entre los 11 y 13 meses.

2ª Revisión: Si es por kilometraje, debe realizarse entre 9.000 y 11.000 km DESPUÉS de la 1ª revisión; si es por tiempo, debe realizarse entre los 11 y 
13 meses DESPUÉS de la 1ª revisión.

Para los modelos cuyas revisiones deban realizarse cada 20.000 km o cada 12 meses, lo que ocurra primero, seguir el ejemplo a continuación:

1ª Revisión: Si es por kilometraje, debe realizarse entre 19.000 y 21.000 km; si es por tiempo, debe realizarse entre los 11 y 13 meses.

2ª Revisión: Si es por kilometraje, debe realizarse entre 19.000 y 21.000 km DESPUÉS de la 1ª revisión; si es por tiempo, debe realizarse entre los 11 y 
13 meses DESPUÉS de la 1ª revisión.

Las revisiones CITROËN comprenden controles, reposición de líquidos y operaciones esenciales para el correcto funcionamiento del vehículo, según 
las condiciones de uso, el kilometraje y el tiempo de utilización.

Realizar las revisiones de su CITROËN permitirá preservar el rendimiento, la seguridad, la confiabilidad y el correcto funcionamiento del vehículo.

El cumplimiento de las recomendaciones establecidas por el fabricante es obligatorio; su incumplimiento puede ocasionar daños al 
buen funcionamiento del vehículo.

Mantenimiento y Garantía
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Uso severo del vehículo (excepto eléctrico)
Los intervalos de verificación/reemplazo de algunos componentes indicados en el Plan de Mantenimiento Programado, ya sea por tiempo o kilome-

traje, deben reducirse a la mitad para los vehículos utilizados en condiciones consideradas severas, es decir, cuando el vehículo se utilice predominan-

temente en una o más de las siguientes situaciones:
• Uso del vehículo para remolque, taxi, reparto puerta a puerta, etc.
• Uso predominantemente en caminos no pavimentados.
• Uso en recorridos cortos (menos de 10 km) y repetitivos.
• Motor funcionando frecuentemente en ralentí o en trayectos prolongados a baja velocidad, pendientes pronunciadas por largos períodos y/o 

grandes altitudes.
• Inactividad prolongada del vehículo (más de 30 días).

En estos casos, algunos ítems deben verificarse y/o reemplazarse a mitad de los intervalos indicados:
• Verificación del estado y desgaste de discos y pastillas de freno (delanteros y traseros, si aplica).
• Verificación del estado y desgaste de tambores y zapatas de freno trasero (si aplica).
• Verificación del estado de limpieza y lubricación de cerraduras del capó, puertas y palancas de aperturas.
• Inspección visual del motor, caja de cambios, transmisión, tuberías (escape, combustible y freno) y componentes de goma (fuelles, protecciones, 

bujes, etc.).
• Verificación del estado de carga de la batería principal de plomo 12V.
• Verificación y posible sustitución del aceite del motor y del filtro correspondiente.
• Verificación y posible sustitución del filtro de aire acondicionado.
• Sustitución del filtro de combustible.
• Verificación y posible sustitución del elemento del filtro de aspiración de aire del motor.
• Inspección visual del estado de la correa de accesorios.
• Sustitución de la correa de accesorios.
• Inspección visual y sustitución de la correa de distribución (si aplica).
• Verificación y sustitución de la válvula PRV (si aplica).
• Verificación del freno de estacionamiento, y regular si necesario.

Después de utilizar el vehículo en caminos con polvo, arena o barro, realizar inspección visual de frenos y radiador (intercambiador de calor), y 
limpiarlos si es necesario. También se recomienda lavar el motor para evitar acumulación de impurezas. Si se detecta alguna irregularidad, con-
tactar a la Red CITROËN.

Mantenimiento y Garantía
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Mantenimiento periódico del vehículo (excepto eléctrico)
Las revisiones CITROËN consisten en operaciones sistemáticas y operaciones complementarias, que deben realizarse según el vehículo, propósito de 
uso, kilometraje y tiempo de uso.

Operaciones regulares incluyen:
•  Verificación del nivel y contaminación del líquido refrigerante; completar si es necesario.
•  Verificación del nivel del líquido de frenos; completar si es necesario.
•  Verificación del depósito del limpiaparabrisas; completar si es necesario.
•  Inspección de mangueras, rótulas y bujes.
•  Inspección visual de las transmisiones, extremos de dirección, rótulas, fuelles y precintos de seguridad.
•  Verificación del funcionamiento de los mecanismos de apertura del capó, puertas, vidrios, tapa de combustible y del mando a distancia (si 

aplica).
•  Verificación del estado de las correas auxiliares y de la correa de distribución (si equipada).
•  Verificación de la estanqueidad del motor y la caja de cambios.
•  Inspección del sistema de escape (colector, juntas, catalizador, silenciador y salida).
•  Revisión y funcionamiento de los limpiaparabrisas y sus lavadores.
•  Verificación del funcionamiento del aire acondicionado (si equipado).
•  Inspección del sistema eléctrico/electrónico (radio, alarma, iluminación interior y exterior, señales).
•  Verificación del estado y presión de los neumáticos (incluida la rueda de auxilio).
•  Revisión del aspecto general de la carrocería.

El control del nivel de aceite del motor entre revisiones es normal. Un nivel insuficiente o excesivo puede causar daños significativos para o motor. 
Verificar el nivel de aceite motor a cada 3.000 a 5.000 km, con el motor apagado y en superficie plana por al menos 10 minutos.

MOTOR Condiciones de las revisiones (lo que ocurra primero)

1.2 Turbo Hybrid 10.000 km (Tolerancia: + / - 1.000 km)
o 

1 año (Tolerancia: + / - 30 dias)1.6 THP 16V

Mantenimiento y Garantía
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MOTORES Motores Nafta
1.2 Turbo Hybrid

Motor Nafta
1.6 THP 16V

OPERACIONES - CADA (lo que ocurra primero)

MOTOR*

Sustitución del aceite del motor* 10.000 km o 1 año

Sustitución del anillo del tapón del cárter del motor* 10.000 km o 1 año

Sustitución del filtro de aceite del motor*. 10.000 km o 1 año

Control de las correas de los órgaños auxiliares del motor* 20.000 km o 2 años

Sustitución de las correas de los órgaños auxiliares del motor* 120.000 km o 6 años 80.000 km o 4 años

Control del nivel y de la contaminación del líquido refrige-
rante* 10.000 km o 1 año

Sustitución del Líquido Refrigerante* 240.000 km o 10 años

Control de la estanqueidad 10.000 km o 1 año

*Consulte el apartado Uso severo del vehículo.

Mantenimiento periódico del vehículo (excepto eléctrico)

Mantenimiento y Garantía



20

MOTORES Motores Nafta
1.2 Turbo Hybrid

Motor Nafta
1.6 THP 16V

OPERACIONES - CADA (lo que ocurra primero)

SISTEMA DE ALIMENTACIÓN / ENCENDIDO*

Sustitución del filtro de combustible* 10.000 km o 1 año 10.000 km o 1 año**

Sustitución elemento del filtro de aire del motor* 10.000 km o 1 año

Verificación del sistema de inyección/encendido del motor. Utili-
zar equipo de diagnóstico homologado por CITROËN.* 10.000 km o 1 año

Sustitución de las bujías de encendido 20.000 km o 4 años 20.000 km o 4 años

SISTEMA DE ESCAPE*

Control del estado del sistema de escape (colec-
tor, juntas, catalizador, silenciador y salida) 10.000 km o 1 año

CAMBIO*

Verificación del estado y estanqueidad de la caja de cambios.* 10.000 km o 1 año

Sustitución del aceite de la caja de cambio automático (si 
está equipado). No se aplica No es necesario su recambio

Sustitución del aceite de la caja de cambio automático 
e-DCT (si está equipado). 90.000 km (independiente del tiempo) No se aplica

Mantenimiento periódico del vehículo (excepto eléctrico)

*Consulte el apartado Uso severo del vehículo.
** Si esta presente en la línea de combustible.  

Mantenimiento y Garantía
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Mantenimiento periódico del vehículo (excepto eléctrico)

MOTORES Motores Nafta
1.2 Turbo Hybrid

Motor Nafta
1.6 THP 16V

OPERACIONES - CADA (lo que ocurra primero)

FRENOS*

Sustitución del fluido de los frenos y del sistema hidráulico del 
embrague (si está equipado). 2 años (independiente del kilometraje)

Verificación del estado y desgaste de las pastillas y discos de 
frenos.* 10.000 km o 1 año

Verificación del estado y desgaste de las zapatas y tambores 
de freno (si está equipado).* 10.000 km o 1 año

Verificación del funcionamiento del freno de estacionamiento 
y ajuste si es necesario.* 10.000 km o 1 año

SUSPENSIÓN / NEUMÁTICOS Y LLANTAS*

Control del estado de las ruedas y neumáticos (desgaste y pre-
sión) incluso rueda de auxilio. 10.000 km o 1 año

Realizar la rotación de los neumáticos 10.000 km o 1 año

EQUIPAMENTOS*

Verificación del estado y funcionamiento de los limpiavidrios y 
de los lavadores de los vidrios. 10.000 km o 1 año

Verificación del estado y funcionamiento de los cinturones de 
seguridad, sistema eléctrico/electrónico (radio, alarma, etc.), ilu-
minación y señalización interior y exterior, tablero de instrumen-
tos e indicadores.

10.000 km o 1 año

*Consulte el apartado Uso severo del vehículo.
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*Consulte el apartado Uso severo del vehículo.

Mantenimiento periódico del vehículo (excepto eléctrico)

MOTORES Motores Nafta
1.2 Turbo Hybrid

Motor Nafta
1.6 THP 16V

OPERACIONES - CADA (lo que ocurra primero)

EQUIPAMENTOS*

Sustitución del filtro del aire acondicionado*. 10.000 km o 1 año

Verificación de los niveles de líquidos de los sistemas de fre-
nos, lavaparabrisas, etc. 10.000 km o 1 año

Verificación del estado de la batería principal de plomo 12V, 
mediante equipos de diagnóstico homologados por CITROËN.* 10.000 km o 1 año

CARROCERÍA*

Verificación del aspecto general de la carrocería del vehículo 
(presencia de perforaciones debido a la corrosión, manchas de 
óxido y abolladuras en la pintura).

10.000 km o 1 año

Verificación de las tuberías del sistema de refrigeración motor, 
escape, alimentación de combustible y frenos, componentes 
de caucho de los bajos del vehículo, fuelles, guarniciones y 
mangueras. Caja de dirección y junta homocinética.*

10.000 km o 1 año

Control del funcionamiento de los mecanismos de apertura/
cierre del capó, puertas, vidrios incluso los presentes en el 
mando a distancia de la llave de encendido (si está equipado).*

10.000 km o 2 años

GENERAL*

Restablecer el aviso de revisión (si está disponible). 10.000 km o 1 año

Prueba de rodaje. 10.000 km o 1 año

Rellenar los campos relativos a la revisión. 10.000 km o 1 año

Mantenimiento y Garantía
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Productos preconizados - Vehículos Particulares 

Tabla de aplicación Aceite Sintético Periocidade de troca

PRODUCTOS PRECONIZADOS CADA
(lo que ocurra primero)

1.2 Turbo Hybrid TOTAL QUARTZ INEO RCP 5W 30 Mantenimiento cada 10.000 km o 1 año

1.6 THP 16V
TOTAL QUARTZ  INEO FIRST 0W30

o
TOTAL QUARTZ INEO RCP 5W 30

Mantenimiento cada 10.000 km o 1 año

El intervalo entre servicios requiere controlar el nivel del aceite cada 2.000 km. En caso de transitar por caminos polvorientos o ciudades con alto 
grado de polucion del aire (smog), se recomienda reducir su periodicidad de reemplazo.

Tabla de aplicación Aceite  para cajas de velocidades mecânica Aceite  para cajas de 
velocidades automáticas Periocidade de troca

PRODUCTOS PRECONIZADOS CADA
(lo que ocurra primero)

Caja de velocidades
tipo MA/BE/MCM API GL4  SAE 75W No es necesario su recambio

Caja de velocidades
tipo MG

Total Transmission 
Gear 9 FE 75W80 No es necesario su recambio

Caja de velocidades 
automática EAT6/EAT8

ATF 3309
Mobil No es necesario su recambio

Caja de velocidades 
automática e-DCT6 FUCHS TITAN EG FFL-7430 90.000 km

 (independiente del tiempo)
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Productos preconizados - Vehículos Particulares 

Tabla de aplicación Líquido de frenos sintético Líquido sistema de refrigeración  Periocidade de troca

PRODUCTOS PRECONIZADOS  CADA 
(lo que ocurra primero)

Sistema de Frenos vehículos Nafta Safebrake 16M (DOT4+) según Nor-
mas B71 1111 / FM VSS116 / ISO 4925 2 años

Sistema de  refrigeración motor MOPAR Coolant
OAT 50**

Reemplazo  cada 240.000 
km o 10 años***

* Recomendamos utilizar el líquido del sistema de refrigeración homologado por CITROËN
** No es necesario diluir el producto MOPAR Coolant OAT 50.
***  80.000 km o 3 años (líquido de color azul)
          240.000 km o 10 años (líquido de color rosado)
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1o Servicio 2o Servicio

Registros de mantenimientos

3o Servicio 4o Servicio
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5o Servicio 6o Servicio

Registros de mantenimientos

7o Servicio 8o Servicio
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9o Servicio 10o Servicio

Registros de mantenimientos

11o Servicio 12o Servicio
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13o Servicio 14o Servicio

Registros de mantenimientos

15o Servicio 16o Servicio
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La presentación del cupón de control, debidamente cumplimentado por el servicio oficial CITROËN que lo hubiese efectuado, será imprescindible 
para cualquier recurso a la Garantía Antiperforación CITROËN.

LAVADO si es necesario (facturación según tarifa local): Carrocería, Bajos, Pasarrueda

CONTROL ANTIPERFORACIÓN: (facturación según tarifa local): tiempo facturable : 0,6 (en 
horas y centésimas de hora)

Garantía Antiperforación

1º  CONTROL 2º CONTROL

VP (Vehículos Particulares) 4 años de la entrega del  
vehículo nuevo

6 años de la entrega del  
vehículo nuevo

VU (Vehículos Utilitarios) 2 años de la entrega del  
vehículo nuevo

4 años de la entrega del  
vehículo nuevo

Mantenimiento y Garantía
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REPARACIONES RECOMENDADAS 
AL CLIENTE : 

N° Demanda de Trabajo:  . . . . . . . . . . . . .

Constatación :

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

REPARACIONES EFECTUADAS: 

Factura N° : . . . . . . . . . . . . . . . .

Fecha  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1º CONTROL Fecha :  . . . . . . . . . . . . . . . .  Km :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Previsión de los trabajos en garantía:        si           no

PRÓXIMA VISITA DE GARANTÍA :

ANTES DE .........................KM 

O 

FECHA ............/............./............

2º CONTROL Fecha :  . . . . . . . . . . . . . . . .  Km :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Previsión de los trabajos en garantía:         si           no

SELLO DEL 
REPRESENTANTE 

Constatación N° :  . . . . . . . . . .  

Fecha  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SELLO DEL 
REPRESENTANTE 

SELLO DEL 
REPRESENTANTE 

REPARACIONES RECOMENDADAS 
AL CLIENTE : 

N° Demanda de Trabajo:  . . . . . . . . . . . . .

Constatación :

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

REPARACIONES EFECTUADAS: 

Factura N° : . . . . . . . . . . . . . . . .  

Fecha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PRÓXIMA VISITA DE GARANTÍA :

ANTES DE .........................KM 

O 

FECHA ............/............./............

SELLO DEL 
REPRESENTANTE 

Constatación N° :  . . . . . . . . . .  

Fecha  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SELLO DEL 
REPRESENTANTE 

SELLO DEL 
REPRESENTANTE 

Mantenimiento y Garantía
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.
Sustitución del AirBag

y 
Cinturones de Seguridad

pirotécnicos

(15 años)

Fecha:

Kilometraje:

Nº de la Factura:

Sello del representante oficial

Sustitución del AirBag
y 

Cinturones de Seguridad
pirotécnicos

(30 años)

Fecha:

Kilometraje:

Nº de la Factura:

Sello del representante oficial

Mantenimiento y Garantía
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La información que sigue debe cumplimentarse en caso de sustitución del velocímetro y del cuentakilometros

Fecha de la sustitución: ............./......................../..................

Kilometraje del cuentakilometros anterior:

Kilometraje del nuevo cuentakilometros:

Nombre, dirección, firma y sello del reparador que efectuó la intervención:

Sustitución del cuentakilometros

SELLO DEL 
REPRESENTANTE

Mantenimiento y Garantía
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.
Cambio de dirección o de propietario
Si cambia de dirección o si reventa su vehículo, devuelva el cupón rellenado a un representante de la red CITROËN, o contacte CITROËN ASSISTANCE o a 
través del sitio de CITROËN.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

      CAMBIO DE DIRECCIÓN           REVENTA DEL VEHÍCULO NUEVO

  DATOS

V.I.N.

      CAMBIO DE DIRECCIÓN           REVENTA DEL VEHÍCULO NUEVO

  DATOS

V.I.N.

Mantenimiento y Garantía
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CITROËN Assistance
Estimado Cliente. Su 0 Km cuenta con un ser-
vicio más de CITROËN. Este servicio con pres-
taciones únicas, alcanza a todos los vehículos 
CITROËN, durante el PRIMER AÑO INICIAL de 
la garantía del vehículo, en toda la República 
Argentina y los países limítrofes(*), totalmente 
gratis y solamente con una llamada telefónica 
sin cargo (cobro revertido) e informando su 
número de patente, los 8 últimos números de 
carrocería del vehículo y su localización, usted 
puede disponer del más completo servicio de 
asistencia para su vehículo, a cualquier hora, 
todos los días del año.

1) PRESTACIONES INCLUÍDAS
ATENCION 24 HS.
CITROËN ASSISTANCE es un servicio más de 
CITROËN, para que usted pueda disfrutar con 
tranquilidad de su vehículo. Está disponible las 
24 horas, todos los días del año, inclusive fines 
de semana y feriados. En todo el territorio nacio-
nal y en países limítrofes(*), usted dispone de 
CITROËN ASSISTANCE con una simple llamada 
que, como todo el servicio, es gratis.
(*) La cobertura de ASSISTANCE se extiende 
a los países limítrofes, pero particularmente la 
cobertura en Brasil abarca desde el límite con 
Argentina hasta el paralelo 24° dentro del terri-
torio brasileño.
 

AUXILIO MECÁNICO LIGERO
CITROËN ASSISTANCE enviará un auxilio mecá-
nico para los vehículos por falla mecánica o 
electrónica, falla en la batería y accidentes. 

REMOLQUE
En caso de avería que impida que el vehículo cir-
cule por sus propios medios, ya sea por acciden-
te de tránsito o desperfecto mecánico, y siem-
pre que el desperfecto no pueda ser soluciona-
do en el lugar, CITROËN ASSISTANCE, ofrecerá 
el traslado del mismo, hasta el punto de servicio 
de la red oficial CITROËN más próximo.

ALOJAMIENTO
A partir de 100 km de su domicilio, en caso 
de presentarse una avería o accidente, donde 
la reparación del vehículo no pudiera ser con-
cluida dentro del mismo día del imprevisto, 
el BENEFICIARIO podrá optar por esperar la 
reparación, CITROËN Assistance organizará, y 
tomará a su cargo los gastos de hotel, en forma 
directa o por reintegro para todos los beneficia-
rios durante la reparación del vehículo, con un 
máximo de cuatro noches y sin que se pueda 
superar el importe máximo de cobertura (verifi-
car topes comunicándose telefónicamente con 
el servicio Assistance) en el caso de asistencia 
prestada en y fuera de ARGENTINA (*), incluidos 
todos los impuestos, por persona y noche. Los 
costos no incluyen refrigerios y adicionales.

(*) La cobertura de ASSISTANCE se extiende 
a los países limítrofes, pero particularmente la 
cobertura en Brasil abarca desde el límite con 
Argentina hasta el paralelo 24° dentro del terri-
torio brasileño.

TRASLADO
Si el vehículo debe quedar inmovilizado fuera 
del lugar de residencia habitual y no puede 
repararse dentro de las 72 hs. de producido 
el accidente o avería, el BENEFICIARIO podrá 
decidir por regresar a su domicilio. CITROËN 
ASSISTANCE tomará a cargo los gastos en 
forma directa o por reintegro del traslado de los 
pasajeros al domicilio habitual del propietario 
del vehículo o de la continuación del viaje al 
destino previsto (Siempre y cuando el costo de 
traslado al destino no sea mayor al del despla-
zamiento al domicilio). CITROËN ASSISTANCE 
tendrá a su cargo solo la menor distancia para 
su regreso. El traslado se realizará en el medio 
de transporte que CITROËN ASSISTANCE con-
sidere pertinente. 

RECUPERO DEL VEHÍCULO REPARADO / 
RETORNO
En el caso en que el vehículo declarado haya 
sido reparado en el concesionario oficial y el 
BENEFICIARIO se hubiera ausentado del lugar 
del imprevisto, CITROËN ASSISTANCE pondrá a 
disposición del BENEFICIARIO o de una persona 
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.
por él designada, un (1) pasaje/ticket/boleto , 
con el medio de locomoción más conveniente 
para que pueda recuperar el vehículo una vez 
reparado. El traslado se realizará en el medio 
de transporte que CITROËN ASSISTANCE con-
sidere pertinente y tomará a cargo los gastos 
en forma directa o por reintegro.  Los viajes 
mayores a 6 hs se realizarán preferentemente 
en avión de línea regular y clase económica.

2) DEFINICIONES DE TÉRMINOS UTILIZADOS
1. Beneficiarios:
a. Titular:
Todo propietario de vehículo designado, fabrica-
do o importado por CITROËN, es poseedor del 
servicio de CITROËN ASSISTANCE.
En caso que el propietario sea una persona 
jurídica, será considerado titular a los efectos 
de la asistencia, el conductor del vehículo al 
momento de solicitarla.
b. Ocupantes del vehículo:
Toda persona transportada por un vehículo 
poseedor del servicio al momento de solicitar 
asistencia, con el límite del número de plazas 
que fIgure en el certifcado de patentamiento 
del mismo.

2. Vehículo designado
El vehículo poseedor del servicio de CITROËN 
ASSISTANCE. El vehículo designado no sobrepa-
sará un peso máximo de 3.500 Kgs., de acuerdo 
a las condiciones que rigen para las mismas.

Tratándose de vehículos de transporte de mer-
caderías, no se asume responsabilidad alguna 
por la carga.

3. Viaje:
Se defIne como tal a la salida del beneficiario de 
su domicilio con destino a otro sitio dentro de la 
República Argentina o Países Limítrofes (*) y su 
regreso al mismo.

4. Avería:
Se entiende por avería, a la falla o rotura de 
algún elemento mecánico indispensable para el 
desplazamiento del vehículo.
*La cobertura de ASSISTANCE se extiende a 
los países limítrofes, pero particularmente la 
cobertura en Brasil abarca desde el límite con 
Argentina hasta el paralelo 24° dentro del terri-
torio brasileño

5. CITROËN ASSISTANCE:
El servicio de CITROËN ASSISTANCE.

3) ASISTENCIA AL VEHÍCULO Y A LAS 
PERSONAS
1. Alcances del Servicio
a. Area de cobertura:
Los servicios de asistencia al vehículo serán 
prestados en toda la República Argentina como 
así también en sus Países Limítrofes*.
*La cobertura de ASSISTANCE se extiende a 
los países limítrofes, pero particularmente la 

cobertura en Brasil abarca desde el límite con 
Argentina hasta el paralelo 24° dentro del terri-
torio brasileño

b. Vigencia:
El vehículo designado y el beneficiario tendrán 
derecho a la prestación del servicio de CITROËN 
ASSISTANCE dentro del área de cobertura, 
durante el PRIMER AÑO INICIAL de la garantía 
del vehículo.

c. Solicitud de Asistencia:
Cuando se produzca un hecho que requie-
ra alguna de las prestaciones de CITROËN 
ASSISTANCE, se deberá solicitar telefónicamen-
te el servicio que se necesite a la Central 
Operativa que corresponda y deberá suminis-
trar los datos que indicamos a continuación:
–  N° de patente y tipo de vehículo
–  Lugar en que se encuentra
–  Nombre y domicilio del cliente
–  Fecha de entrega del vehículo consignado en 

la Garantía, o en su defecto fecha de paten-
tamiento que figura en la documentación 
del vehículo

–  Nº de Identificación del vehículo, VIN,  N° de 
Carroceria o N° de chasis

–  Kilometraje del vehículo
Los gastos de llamadas telefónicas con motivo 
de una solicitud de asistencia, serán reintegra-
dos previa presentación de los comprobantes 
correspondientes.
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2. Detalle de Prestaciones
2.1 Remolque
a. En el caso que el vehículo designado no 
pudiera circular a causa de avería o accidente, 
CITROËN ASSISTANCE se hará cargo de la 
coordinación y de los gastos ocasionados por el 
remolque hasta el Concesionario o Taller habili-
tado por CITROËN en la República Argentina, o 
a los puntos de asistencia previstos en los países 
limítrofes(*), siempre más próximos al lugar del 
accidente o avería. En caso que el cliente desee 
trasladar su vehículo a otro concesionario oficial 
de su preferencia pero más lejaño, deberá abo-
nar la diferencia de Km entre el concesionario 
correspondiente y el seleccionado por el clien-
te. El valor del kilómetro adicional será consen-
suado entre el cliente y CITROËN ASSISTANCE.
(*) La cobertura de ASSISTANCE se extiende 
a los países limítrofes, pero particularmente la 
cobertura en Brasil abarca desde el límite con 
Argentina hasta el paralelo 24° dentro del terri-
torio brasileño.

b. CITROËN ASSISTANCE se hará cargo de los 
gastos de desplazamiento de los beneficiarios 
desde el lugar del accidente o avería hasta el 
lugar de reparación del vehículo designado.

2.2 Estancia por inmovilización del Vehículo
A partir de 100 km de su domicilio, en caso de 
presentarse una avería o accidente que inmo-
vilice el vehículo y la reparación no pudiera 
ser efectuada en el mismo día del accidente o 

avería, CITROËN ASSISTANCE tomará a cargo 
los gastos de alojamiento en hotel hasta un 
máximo de cobertura* verificar topes, por bene-
ficiario y por día. 

2.3 Desplazamiento de beneficiarios por inmo-
vilización
En caso de inmovilización por avería o accidente 
del vehículo designado y cuando la reparación 
del mismo no pueda ser efectuada dentro de las 
72 hs. de producido el accidente o avería:

a. CITROËN ASSISTANCE trasladará a los ocu-
pantes del vehículo hasta el domicilio del titular.

b. En el caso que los beneficiarios opten por la 
continuación del viaje, se hará cargo del despla-
zamiento hasta el lugar de destino inicial indica-
do por el beneficiario, siempre que la distancia 
a recorrer no sea mayor que la existente hasta el 
domicilio del titular en la República Argentina.
c. Cuando el vehículo que hubiera permanecido 
inmovilizado por más de 72 hs., fuese reparado 
con posterioridad a que se hubiera ausentado 
del lugar el beneficiario, se hará cargo de su 
desplazamiento o de quién este autorice, hasta 
el lugar de reparación. 
El desplazamiento del beneficiario se hará a cri-
terio de CITROËN ASSISTANCE por medios ter-
restres adecuados y siempre de modo que oca-
sione la menor cantidad de molestias. Los viajes 
mayores a 6 hs se realizarán preferentemente 
en avión de línea regular y clase económica.

3. Servicios excluídos:
No corresponde la prestación de los servicios en 
las situaciones siguientes:
• Cuando el vehículo no esté asegurado por 
responsabilidad frente a terceros o el conductor 
no este debidamente habilitado para conducir 
o se hubiera excedido el límite de ocupantes 
previsto para el vehículo.
• Cuando el conductor se encuentre bajo el 
efecto de drogas o alcoholizado.
• Cuando la inmovilización se deba a hechos 
de carácter extraordinario explicitados en el 
apartado 5.
• Cuando la inmovilización se deba a conse-
cuencia de la participación en competencias 
deportivas o de duración o por violación de las 
normas de tránsito o al dolo del beneficiario u 
otro ocupante del vehículo designado.

CITROËN ASSISTANCE no atenderá Ios gastos 
que a continuación se detallan:
• Alimentación, combustibles, movilizaciones 
NO autorizadas.
• Asistencia de ocupantes transportados bajo la 
modalidad «auto stop».
• Revisión de mantenimiento o reparaciones por 
accidentes o averías.
• Indemnización o reembolso en caso de sus-
tracción robo, hurto o apoderamiento ilegítimo 
de materiales, accesorios u objetos personales 
dejados en el vehículo designado.

Mantenimiento y Garantía
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.
NO SERAN RECONOCIDOS LOS GASTOS 
POR SERVICIOS QUE EL BENEFICIARIO HAYA 
CONTRATADO POR SU PROPIA CUENTA, SIN 
LA PREVIA AUTORIZACION DE CITROËN 
ASSISTANCE.

4) CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES
Eximen de responsabilidad el caso fortuito o 
fuerza mayor, tales como huelgas, actos de 
sabotaje, guerras, catástrofe, dificultades en los 
medios de comunicación o en las vías de acceso 
al lugar de asistencia. Mediando situaciones de 
esta índole, CITROËN ASSISTANCE se prestará 
dentro del menor plazo posible.

5) JURISDICCION
Para todas las cuestiones de derecho, relativas 
a la relación con los beneficiarios de los servi-
cios detallados en las presentes Condiciones 
Generales serán aplicables la Legislación 
Argentina y la jurisdicción de los tribunales 
originados de la ciudad de Buenos Aires, con 
excepción de cualquier otro fuero o jurisdicción.

6) RESERVA
Se hace reserva de exigir a los beneficiarios 
de las presentes Condiciones Generales el 
reembolso de cualquier gasto efectuado inde-
bidamente, en caso de haberse prestado ser-
vicios no contratados y/o fuera del período de 
vigencia de acuerdo a lo establecido y/o en 
forma diferente a lo estipulado en las presentes 
Condiciones Generales.

EL SERVICIO DE CITROËN ASSISTANCE 
SE PRESTA AL VEHICULO, POR LO QUE SE 
TRANSFIERE CON EL MISMO A CADA NUEVO 
PROPIETARIO DURANTE EL PRIMER AÑO INI-
CIAL DE LA GARANTÍA DEL VEHÍCULO.

CENTRALES OPERATIVAS DEL SERVICIO 
CITROËN ASSISTANCE

TELÉFONOS CENTRAL OPERATIVA

ARGENTINA

Llamada gratuita 
0800 777 2487 (opción 1) 

CITROËN se reserva el derecho a cambiar los 
números telefónicos detallados en el cuadro.

(*) La cobertura de ASSISTANCE se extiende 
a los países limítrofes, pero particularmente la 
cobertura en Brasil abarca desde el límite con 
Argentina hasta el paralelo 24° dentro del terri-
torio brasileño.
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Medio Ambiente

Recomendaciones Sobre Contaminación Ambiental
(Según Legislación de la República Argentina, 
en el orden federal)
Este vehículo fue fabricado cumpliendo con las 
reglamentaciones vigentes en el orden federal 
(Ley Nº 24449/95, Dec. P.E.N. 779/95) en lo 
referente a CONTAMINACIÓN ATMOSFÉRICA, 
SONORA y RADIOELÉCTRICA. A fin de respetar 
lo establecido por las referidas reglamentaciones 
en lo concerniente al parque de vehículos en 
uso, recomendamos tener en cuenta lo indicado 
en los capítulos Uso del Automóvil y Seguridad

1. Contaminación atmosférica
No alterar las características originales del 
sistema de inyección-encendido, inyector 
de combustible, sistema de recirculación de 
gases del cárter, filtro de aire. En vehículos con 
catalizador de nafta, utilizar exclusivamente 
nafta sin plomo.

2. Contaminación sonora
No alterar el sistema de escape y en caso de 
reemplazo de algunos de los componentes 
atenuadores de sonido (silenciadores), utilizar 
exclusivamente repuestos originales.
3. Contaminación radioeléctrica
(vehículos de ciclo Otto a nafta o gasoil) 
No alterar el sistema eléctrico, especialmente 
los cables de encendido de alta tensión, incluida 
la ubicación de los mismos.
En caso de reemplazo de alguno de sus 
componentes, utilizar exclusivamente repuestos 
originales.

IMPORTANTE
Las personas con prótesis reguladora del ritmo 
cardíaco (marcapasos) deberán abstenerse de 
permanecer en el vehículo o en su proximidad, 
estando el motor en funcionamiento con la tapa 
del compartimiento del motor (capot) abierta 
total o parcialmente o bien incorrectamente 
cerrada, a fin de evitar el riesgo de que se 
altere el normal funcionamiento del referido 
marcapasos.
En los tres casos mencionados, el fabricante 
de la unidad, en caso de incumplimiento de 
lo expresado anteriormente, deslinda toda 
responsabilidad al respecto, quedando la 
misma asumida por el usuario y caducada 
automáticamente la garantía

Para La República Argentina

Valores máximos de emisión atmosférica

Este vehículo a la salida de fábrica cumple con 
los siguientes límites máximos de emisiones:
- Vehículos equipados con motor de ciclo OTTO 
(combustible: NAFTA o GASOLINA)
Monóxido de carbono ( CO ) en marcha lenta: 
MÁX.: 0,5%, para vehículos fabricados a partir 
del 01/01/99.
Hidrocarburos incombustos ( HC ) en marcha 
lenta: MÁX.: 250 ppm (partes por millón) para 
vehículos fabricados a partir del 01/01/99.
- Vehículos equipados con motor de ciclo 
DIESEL (combustible: GASOIL)

Ennegrecimiento del gas de escape por el 
procedimiento de «aceleración libre»:
Medición por filtrado (índice BACHARACH): 
MÁX.: 5
Medición con opacímetro (coeficiente de 
absorción): MÁX.: 2,62 m-1
Los gases de escape se mantendrán dentro de 
los valores legislados durante 160.000 km (según 
corresponda) o 5 años de uso, siempre y cuando 
se respeten estrictamente los mantenimientos 
prenventivos y las recomendaciones de uso 
dadas en el Manual de Uso y Características.
160.000 km.: Vehículos liviaños (PBT< 3.856 Kg) 
con motor de Ciclo OTTO y Diesel.
La garantía mencionada anteriormente sólo 
será de aplicación en aquellas “configuraciones” 
o “modelos” (según definición del texto Legal 
Ley Nº 24449/95, Dec. P.E.N. 779/95, Art. 33) que 
se hayan certificado con valores que superen el 
90% de los límites de emisión establecidos para 
cada contaminante.
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.Medio Ambiente

CONTROL TÉCNICO
La legislación vigente en el orden federal 
establece el CONTROL TÉCNICO PERIÓDICO 
, el primero de cuales se efectuará a los 36 
meses (unidades de uso particular), después de 
la venta al primer usuario. Si el vehículo tuviera 
un siniestro que afecte alguno de los sistemas 
contemplados en dicho control, caducará el 
período faltante entre la fecha del siniestro y el 
mencionado plazo de 36 meses . Después de la 
primera revisión, las restantes se efectuarán:
- Para vehículos con menos de 7 años; cada
24 meses .- Para vehículos con más de 7 años;
cada 12 meses . Cada uno de los sistemas
del vehículo objeto del mencionado control
técnico, se indican en la presente sección de
MANTENIMIENTO , por lo que recomendamos
al usuario su especial atención a fin de que el
vehículo se encuentre en correctas condiciones 
de mantenimiento. 

El conjunto de elementos a controlar consta de: 
- El ya mencionado de contaminación ambiental. 
- Luces.
- Sistema de dirección, frenos, suspensión,
carrocería, llantas, neumáticos.
- Estado general del vehículo tanto interno
como externo.
- Sistemas de escape.
- Accesorios de seguridad: cinturones de
seguridad, apoyacabezas, balizas, extintores de
incendios.

IMPORTANTE*:
EL CUMPLIMIENTO DE LOS SERVICIOS, DE 
LAS REVISIONES PERIÓDICAS es una forma 
de satisfacer los requerimientos del CONTROL 
TÉCNICO PERIÓDICO. **

* Los períodos pueden variar según la jurisdicción y categoría del vehículo (taxi, remis, particular, etc.).
** En función de la legislación en vigor en el país





































Acaba usted de adquirir su nuevo vehículo. CITROËN le agradece su confianza y se compromete a satisfacerle 
plenamente. Durante la entrega, su vendedor le ha explicado el funcionamiento de su vehículo y los diferentes 
servicios CITROËN que le serán de la máxima utilidad

Manual de empleo de su vehículo   Manual CITROËN Assistance

Manual de Mantenimiento y de Garantías   Llave Reserva 

Declaro que estoy consciente de los términos y condiciones del Manual de Mantenimiento y Garantía.

Nombre:  ................................................................................... Data:........../........../..........  

     Entrega efectuada por:

     ....................................................

Entrega del Vehículo

ENTREGA

SELLO DEL PUNTO 
DE VENTA




